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INTRODUCTION

The material on which this account of the Coos language is based
was collected at the Siletz reservation, Oregon, during the summer of
1909. I obtained nineteen complete myths and other texts with inter-
linear translations, and linguistic material consisting chiefly of forms,
phrases, and sentences. I have also had at my disposal a number of
texts and grammatical notes collected by Mr. H. H. St. Clair, 2d,
during the summer of 1903, which were of great assistance on many
points.

This material was ohtained chiefly from James Buchanan and Frank
Drew, both of whom proved to be intelligent and reliable informants.
To the former especially I am indebted for the complete and rich
collection of myths and texts, while the latter was my chief source of
information on points of grammar and lexicography. Frank Drew’s
untiring efforts and almost perfect command of English made him a
very valuable interpreter, in spite of the fact that this advantage was
offset in a great many cases by his knowledge of the Hanis and Miluk
dialects of the Coos, and by his inability to draw a dividing-line
between the two dialects. Hence his information was very often con-
tradictory, and showed many discrepancies; but, on the whole, he
was found trustworthy and reliable.

In conclusion I wish to express my deep gratitude to my teacher,
Professor Franz Boas, for the many valuable suggestions made in
connection with this work, and for the keen and unceasing interest
which he has taken in me during the many years of our acquaintance.
It was at his suggestion that this work was undertaken; and its com-
pletion is due mainly to the efforts and encouragement received from
him. He it was who first imbued me with an enthusiasm for the
primitive languages of the North American continent, and the debt

which I owe him in this and in a great many other respects will be of

everlasting duration.

CorumBIA UNIVERSITY,
April, 1910.




COO0S

By Lro J. FRACHTENBERG

§ 1. DISTRIBUTION AND HISTORY

The Kusan stock embraces a number of closely related dialects
that were spoken by the people inhabiting (until 1857) Coos bay and
the region along the Coos river. Their neighbors were Siuslanan,*
Kalapuyan, and Athapascan tribes. On the north they came in con-
tact with the Umpqua! Indians, on the east they bordered on the
Kalapuya, while on the south they were contiguous to the Rogue
river tribes, especially the Coquelle.? In 1857, when the Rogue river
war broke out, the United States Government, acting in self-defence,
removed the Coos Indians to Port Umpqua. Four years later they
"were again transferred to the Yahatc reservation, where they
remained until 1876. On the 26th day of April, 1876, Yahatec was
thrown open to white settlers, and the Indians of that reservation
were asked to move to Siletz; but the Coos Indians, tired of the
tutelage of the United States Indian agents, refused to conform with
the order, and emigrated in a body to the mouth of the Siuslaw river,
where the majority of them are still living.

Of the two principal dialects, Hanis and Miluk,® the latter is now
practically extinct; while the former is still spoken by about thirty
individuals, whose number is steadily decreasing. As far as can be
judged from the scanty notes on Miluk collected by Mr. St. Clair in
1903, this dialect exhibits only in a most general way the character-
istic traits of the Kusan stock. Otherwise it is vastly different from
Hanis in etymological and even lexicographical respects.

The name *‘Coos” is of native origin. It is derived from the redu-
plicated stem %u'kwts soutH, which appears very often in phrases like
whwkw? sume FROM WHERE SOUTH 18, k@sgmi/tcitc SOUTHWARDS, ete.

1 Erroneously classified by Powell as part of the Yakonan family, My recent investigations show :
Siuslaw to form an independent linguistic group consisting of two distinct dialects,~Lower Unpqua
and Siuslaw. A grammatical sketch of the former dialect will be found in this volume.

2An Athapascan tribe living on the upper course of the Coquelle river.

sgipoken on the lower part of the Coquelle river, and commonly called Lower Coquelle,

8045°~—Bull. 40, pt. 2—12—=-20 305
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The Coos call their own language 4@'nés r/&yis THE HANIS TONGUE.
The present work deals with this dialect only, as sufficient material
could not be obtained for the purpose of writing a grammar of the
Miluk dialect. ‘

Texts of myths and tales were collected by Mr. H. H. St. Clair, 2d,
and by the author of the present sketch, and were published by Colum-
bia University.! All references accompanying examples refer to page
and line of that publication. - ' ~ :

PHONOLOGY (§§ 2-14)
| § 2. Vowels

The phonetic system of Coos is rich and fully developed. Clusters
of consonants occur very frequently, but are void of difficult compli-
cations. The vowels show a high degree of variability, and occur in
short and long quantities. The obscure vowel = is very frequent,
and seems to be related to short ¢ and @. Resonance vowels oceur
very often, and are indicated in this work by superior vowels. The
- diphthongs are quite variable. Long & is not & pure vowel, but ghides -
from & to 7; it can hardly be distinguished from long 7, to which
it seems to be closely related. In the same manner long & glides
from & to @, and was heard often as a long #-vowel.

The following may be said to be the Coos system of vowels and
dlphthongs

Vowels Semi-vowels Diphthongs
E B
a e 24 0 u 4 . wy - ag, a¥ &
d i é6 1 0 °u : ' i & 7l

Short ¢ is pronounced like ¢ in 1 the English word HELMET, while the
umlauted & corresponds to the open ¢-vowel in German WAHLEN. It
very often occurs as the umlauted form of long @. % represents the
short y-vowel so commonly found in the Slavic languages; while @
indicates exceedingly short, almost obscure %. 0 can not occur after
the palatal surd % and fortis /.

§ 8. Consonants

The consonantic system of Coos is characterized by the prevalence
of the sounds of the % and ! series, by the frequent occurrence of

1Coos Texts, Coluinbia Uni'w'rérsity CGontributions to Anthropology, vol. L. -
§§ 2-3 e L
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aspiration, by the abundance of long (double) consonants?, 7, 7, and 7,
and by the semi-vocalic treatment of the nasals 7,7, and of the lateral
sounds (indicated in this sketch by a circle under the consonant).
Surds and sonants were not always pronounced distinctly, especially
in the alveolar series. No aspirated consonants were found besides
the aspirated ¢ and 2. The fortis is pronounced with moderate air-
pressure and glottal and nasal closure.
The system of consonants may be represented as follows:

Sonant Surd Fortis Spirant Nasal
Velar._..._...........0 (g9 q/ v,e o -
Palatal .. ._..._._.___._._ ¢, g(w) £, lc(w) &ty k’(w) - -
Anterior palatal .______. g° ke ket @ -
Alveolar_ .. ____________ d 3t 2 LN ny A
Affricative. .. .._..._... (de?),dj  ts, tc  ts!,te! - -
Labial ___._._._....... b » o p! - My T
Lateral ... ___._____._. L z %4 Lt -
Glottalstop.......____. € - - - -
Aspiration .. ____.______ - - - Tz -

2%/ h w

The glottal stop, when not inherent in the stem, may occur inde-
pendently only before 7, m, n, and w. It always disappears before
velar and palatal sounds. The aspiration is always accompanied by a
stricture corresponding to the quality of the vowel preceding it.
After a,0, and u (and u diphthongs) it is of a guttural character; while
when following ¢, ¢-vowels, or the ¢-diphthongs, it becomes palatal.
It disappears before a following w or y.

nhov*ts 1 make it 10.4 nhatwe? wat I have it 18.4 -
1s s0°titd’'n7 we two trade mu-
tually 15.6
Mo*td'ya 1 am watchmg it Zowztz’yeqz:m he took care 66.3
26.11
27" p2 he went home 28.2 apryé ete backwards, homewards
42.7

qae®qa’yond'ye  he  became
afraid of it 42.8

§ 4. Sound Groupings

As has been stated before, clusters of consonants are extensive, but
present few complications. Whenever difficulties arise in pronoun-
cing them, there is a strong tendency, inherent_ in the language, to

§ 4
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simplify them. Thus, combinations of more than two consonants are
rare, except in cases where one of the component elements (fre-
quently the middle consonant) is m, n, or one of the lateral series.
Such combinations are made possible through the semi-vocalic charac-
ter of these consonants. I have also found @pgq, zcx:.

helg- to arrive o halgtso”wat she would bring it

' to him 72.8

a'lqas fear 66.4 aqalgsito”wat- he scared him
92.20

dE'msit prairie 22.12 demsté te through a prairie 22,11

In the same manner initial clusters, of which m, n, or  is the first
element, are syllabified by vocalization of the first consonant either
initially or terminally. A similar process takes place in clusters con-
sisting of two consonants that belong to the same group.

The only consonantic combinations that are inadmissible are those
of a ¢, £s or s+m or n. v

Terminal clusters of three consonants are admissible only in cases
where one of the component elements is a consonant easily subject to
vocalization (a lateral, m or n).

tng 1.5 qa’'mit 102.16
ylaa'ntepts 60.3 tga’nrts 28.1

Terminal clusters of two consonants are confined to the combina-
tions of m+1¢, m+s, m+x,; n+alveolar or affricative, n+4%', n+1;
I +alveolar or affricative (excepting I+ n), I+m; t+¢ andI+7e. All
other combinations are inadmissible (see §11).’

The following examples of terminal sound groupings may be given:

/&% stmit 74.19 7t 7.8

hatd'yims 20.14 mAlt! 76.12

y¥ eumae 122.22 teils

klint 5.2 be'tldy

owindj 6.8 he'wilts 140.14
Eklwints 96.11 toliltc! 26.96
Lowd ente 6.1 threlm 136.7 (St. Clair)
denk: 82.9 zatt 10.9

hanr 1.1 qdlte 6.4

An exceptional instance of a usually inadmissible sound grouping
was found in oyl kg 20.21. :
§ 4
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All inadmissible terminal clusters are avoided through the insertion
of a (weak) vowel between the two final consonants.

dEmst- de'msit prairie 22.12

helg- kelag he arrived 20.18

Lhinp- Lhi'Tiap he went through 22.11
mite- : mi'tax lunch 28.15

alg-+-s (§ 25) a’'lgas fear 66.4

wing-+ -s (§ 25) wi'ngas mat, spider 58.5

Inadmissible medial clusters are avoided through the insertion of a
weak vowel or vowels:

wing- + -xzm ' wina' gawem itis spread out 32.14
helg-+ -wrm hela/ qaerm it is the end 44.14
tng-+-a #a tna’ga they two went down
8.4
§ 5. Accent

With the exception of the monosyllabic particles, that are either
enclitic or proclitic, each word in Coos has its stress accent, designated
by the acute mark (") or by the rising tone rendered here by ~. The
former accent is not inseparably associated with any particular sylla-
ble of a word. It may, especially in cases of polysyllabic stems, be
shifted freely from one syllable to another, although it is very possi-
ble that this apparent shifting of accent may be largely due to the
rapidity with which the words in question were pronounced by the
natives. The circumflex accent appears mostly on the last syllable,
and may best be compared with the intonation given to the word so
in the English interrogative sentence Is THAT 50 ?

The accent very often modifies the syllable on which it falls by
lending a specific coloring to the vowel, or by making it appear with
a long quantity. This is especially the case in syllables with the
obscure vowel, which, under the influence of accent, may be changed
to an g or an e.

A very peculiar use of the accent is found in connection with the
verbal stem 4elag. This stem expresses two different ideas, that are
distinguished by means of the two kinds of accent. When occurring
with the stress accent (), %¢’lag denotes To GET, To ARRIVE; while
hel@ig with the rising tone of @ expresses the idea To crLiMB UP.

§6
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Phonetic Laws (§§ 6-14)
§ 6. Imtroductory

- The phonetic laws are quite complex, and in a number of instances
show such appalling irregularities that they defy all attempts at
systematization. This is especially true of the contraction of two or
more vowels into one, and of the law of hiatus. Broadly speaking,
the phonetic processes may be said to be due to contact phenomena

and, in rare instances, to the effects of accent.

Vocalic Processes (§§ 7—11)

The processes treated in this division may be classified as follows:

(1) Vocalic Harmony.

(2) Consonantization of ¢- and w- diphthongs.

(8) Contraction.

(4) Hiatus. -

(5) Processes due to change from terminal to medial position.

§ 7. VOCALIC HARMONY

The most important phonetic law in the Coos language is the law of
vocalic harmony. This tendency towards euphony is so strongly
developed in the language, that it may safely be said to be one of its
chief characteristics. Its purpose is to bridge over as much as possi-
ble the difficulties that would arise in trying to pronounce in quick
succession syllables with vowels of widely different qualities. The
process may be of a retrogressive or progressive character; that is to
say, the suffix may change the quality of the stem-vowel, or »ice versa.
Only the vowels of the a- and ¢- series are affected by this phenomenon,
which is not always purely phonetic.

The following suffixes cause a change from @ to-d, a process called
the -umlaut:

-z neutral § 31 -7t pronominal § 46 -3ye transitional § 35

pha'wits 1 make it grow hii'wi he grew up 64.24

ptswairwat 1 Kkill him 26.22 piszewed she kills me 24.14

phi'k!oies 1 draw it up # hik!vti'ye they were drawn
up 80.1

§§ 67
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A change of a-vowels into ¢-vowels due to other-causes is effected
by the pronominal suffixes -1 (§ 46), -em (§ 30), and by the imperative
5 (§ 43).

pha'k/*tits 1 draw it up - phil' k/*titsii he draws me up
k/a’wat he pecks at it 20.14 pkd'witu he pecks at me
kwad niye he knows it 26.18 kwee' nayegm they know it 24.22

pa’yat he shouted 32.1 L pEte you must shout 32.2
tsza®- to Kkill tswdwe kill him! 68,3

The following suffixes change the ¢-vowels of the stem into a-vowels:
-amj, -a@is pronominal § 46
-agam distributive § 37

-andya § 50
tciné heni he is thinking 24.18, ftctnahand@mt 1 am thinking
14 of you

hdwes alie S EFhawasand'is you are lying to
: me

x'né et it is on top 10.1 nenaatd’'ye I am riding (a horse)

k!l es black 7 k!lad@'yam blackish (black here
; ' and there)

xd'nis sick 42.18 2@ nond'ye he made him feel

o ‘sorry 42.18
pLpd'wis hat 186.14 pLp@wisandya he made a hat
out of it

[Note.—The suffix -andya is composed of -en7 - -dya. Thelong &
of -aya affects the ¢ of -enz, and the compound suffix changes the
quality of the stem- vowel. ] ,

Here may also belong the qualitative change of ywe” OoNE and y#' zwd
TWO into yéwaht' 7a ONE EACH and ydawahi'Tia TWO EACH (see p. 374),
and changes like —

s we'liini hanz we two ﬁght will 116.11 (wil- to fight)
gameldn?we he commenced to swim around (m#l- to swim)

[Compare also the change of the possessive pronoun /g, Ziye, into la,
liya, when preceding stems with a-vowels (see §98).]

Progressive assimilation occurs very frequently, and affects almost
all suffixes that have ¢-vowels. The following suffixes change their
e-vowels under the influence of an a-vowel of the stem:

-¢ auxiliary - §44

-eni verbal §45

-Tye transitional §35

-etc adverbial §68

-Tyowa nominal §62 § 7
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nwt'tine with blood it is (wi-
tin blood) 20.6

# ntc!wi'le they with fire are
(tc/wi't fire) 42.12

hiitet!eni'yeqem the story is
being told: (ka’tczt/ story)
44.14, 15

te /wwese n% you two are lying

28.18, 14 (hd'wes lie)

gatimi'ye morning it got 20.4 -

(gatém~ morning)
a@'yw 07 ye surely a canoe it
was (42" canoe) 126.10
demste'tc Lhi'map through a
prairie he went 22.11 (dz'm-
§i¢ prairie)
yhawd wexete ta into the house
he went (yéxi'wex house)
. 928.10, 11
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la* nk!d' ha they with ropes are
(k/a rope) 46.9

nmt'laga with an arrow he is (m?'-
lag arrow) 20.18

@ ganatconiwaq they began to
make fun (ga’natc joke) 50.12

%t kwd'warani they are making
bows (kwd'zar a bow)

nhainahd'ya 1 active became (Ahad'-
na active)

pdowayahd'ya 1 happened to want
it (dowa- to desire) ,

t*k!wt'l xd'*pate he dove into the

water (zd’%p water) 26.27.

L/td ate tswaw?'yat on the ground
he put it down (z/f@ earth,
ground) 36.20, 21

 The same progressive assimilation may have taken place in the
change of the transitive suffix -gwa# into -0%wat (see p. 887) whenever
~suffixed to stems ending in u-diphthongs.

tlwize’wat he is following
him 22.2

‘pictniciné”’ wat 1 am thinking
(of him) - f

niszair’ wai 1 kill him (fsza®- to kill)
26.22

Fwtlo”wat you are looking for it

(whl- to look for something) 54.3

Another assimilatory process of this type is the change of the par-
ticle 42 into ¢l (kel) after a preceding n or  (see p. 888).

{E’'y7 il good, indeed 5.8 .

7n hel not so! 42.23

iyt yi'tel good it would be
indeed 70.5

In spite of this great tendency towards euphony, numerous instances

will be found showing an absolute lack of vocalic harmony. Whether
these cases are the result of imperfect perception, due to the rapid
flow of speech or to other causes, cannot be ascertained with any
degree of certainty. k

§ 8. CONSONANTIZATION OF I- AND U- DIPHTHONGS

‘The ¢ and « of diphthongs are always changed into the semi-vocalic
" consonants ¥ and w when they are followed by another vowel.
§8
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' The only exception to this rule occurs in cases where the diphthong
is contracted with the following vowel (see § 9).

pEnLd’wat whale 30.10 pEnLd'wayetc a whale with 88.30
Ao 3l gai they two are living  Ad'lag 1z mé tila'qayetc he came
24.1 to the people (who) lived (there)
36.12, 13 :
¢/Ect'ta* flint point nt!Ect tatwe I m#'lag flint points
have the arrows 62.27
0% to eat zowd was food 22.14
xwi'lda® head 80.14 wr/ts 2wt luwwite she hit him over
‘ the head 66.5, 6
k¢ perhaps +1s we two kwis let us two 26.15

§ 9. CONTRACTION
In Coos the contraction of two vowels immediately following each
other .is so uncertain that it is difficult to formulate any rule that
would cover all irregularities. The main difficulty lies in the fact
that contraction of vowels, and hiatus, seem constantly to interfere
with each other. The following rules may be said to apply in all
cases:

(1) Two vowels belonging to the u-series are contracted into a long 4.

wtcd to+ UL @tci'teur how would (it be) 5.2
yiku+aL y#'kuz perhaps it would (be) 17.7
(2) Two long 7-vowels are contracted into a long 7.
hd'k I+ -Tye # hd'k!"4'ye they were drawn up
. 30.1 , :
heni+ -ye hdniye a while 42.17 (hdniken

many times 88.1)

(8) Long ¢ or 7 are contracted with a following @ into long d or &.

-eni +-aya ‘ -andye (see § 50)

prpd'wiseni he is making a prpawisa’'niya he is making a hat
hat out of it

-nét -+ -dwas -néwas (see § 59)

(4) Vowels of very short quantities are usually contracted with the
following vowels of longer quantities, regardless of quality. The
quality of the longer vowel predominates in such amalgamations. In
the process of contraction, an 4 preceding the second vowel disappears.

¢+ hany canr a particle denoting certain
expectation (see § 90)
tst+ hant tsanz only then shall . . . 78.15

§9
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- An exception to this rule is found in the case of the u-vowels, which
change a following 4 into a . :

yi 4+ he ywwe’ whenever 16.6
. £sd then tsowé as soon as b2.14

An interesting case of contraction is presented by the amalgamation
of the personal pronouns and the negative particle 7.

7 I 4 @ Nort is contraeted into na.
& THOU -+ 7n NOT is contracted into 2n.
" @win WE TWO + n NOT is contracted into zwiin.
¥n we -+ 7n NoT is contracted into #'n. .
¢%n YOU -+ %n NOT is contracted into c¢#n.
17 tcite la* tseaw'wat not I how that one (to) kill it 62.21
én hant di?l you not will (be) something 10.5
wwttn kwad niya we two not know it 120.23

UWin cant wtcite sqats we (can) not seize her 56.18
ot kellé”wat you not forget it 40.18

Following are examples of uncontracted negative forms:

dw wn kwad'niya they two (did) not know it 22.9, 10
t n k-it6'wit they (did) not see it 32.3

§ 10. HIATUS

The same uncertainty that exists in the case of contraction of vowels
is found in the law of hiatus. Broadly speaking, it may be said that
the coming-together of two vowels of like quantities and qualities is
avoided by means of infixing a weak 4 between them. Two vowels of
dissimilar quantities and qualities are kept apart by means of the
accent. ‘

Examples of insertion of A:

kwad naya + -aya hbwad' nsyahd'ya (they) came to
know it 102.29
7' ne--ye nnehz'ye 1 came to be (the one)
- siL'né 4 -iye sor/nehi’ye joined together it be-
, came 13.4
tslwa+-a nts/za’ha g kwd'zar (covered)
‘ with skin is the bow 62.27, 28
hatmd' ke -e da nhimd'kehe they two with
o wives are 42.15
helmi +-8s ‘ helm7’ his next day 6.7

§ 10
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- Examples of division by means of accent:
lE+ -t aldttc L!dts with it he spoke 16.2
/i3 +-ate r/td ate lemi'yat into the ground
he stuck it 64.1

§ 11. PROCESSES DUE TO CHANGE FROM TERMINAL TO MEDIAL
POSITION
Terminal consonantic clusters are avoided by inserting a weak vowel
between two consonants standing in final position (see § 4). But as
soon as a suffix is added to a stem thus expanded, changing the cluster
from a terminal to medial position, the inserted vowel is dropped and
the consonants are combined into a cluster.

mi'lax lunch 28.15 mitea’ nem lunch make me 114.5

dE'msit prairie 22.12 demstd'tc Lhi'map to the prairie
he came 22.11 ,

rh¥'map he went through22.11 4a rhinpi’ye they two came
through 112.1

a'lgas fear 66.4 da algsd’ya they two are afraid of
it7.5
hi'teit! story 20.2 hitct!leni'yeqgem a story is being

told 44.14, 15
tct'lats he was astonished Zdi'7sPxrm he was astonished 128.

22.28 15
kwd'zar bow 60.14 ' e nkwd'zra they two have bows
12.9
mi'lat he swam 30.7 mt' ltEqEm he swam (out) 100.16

On the whole, Coos shows a marked tendency toward clustering of
consonants in medial position. Thus, when a suffix beginning with a
long vowel is added to a stem that has already been amplified by
means of a suffix whose initial vowel -is weak, the vowel of the first
suffix is dropped, and its consonants are combined with the final con-
sonants of the stem into a cluster.

hd'rdte elder brother 72.27  Adréci’yas elder brothers

dkrrite father 20.25 ektLtci’'yas fathers
la'#14s mud 52,10 a*lrsa’ etc with mud 52.13
phia¥misits 1 marry her harmistso” wat he married 26.14

This change from a terminal to a medial position effects sometimes
the dropping of a whole syllable.

mitkwi'ydtc younger brother 1 mirkwi'tcint they are youhger.
72.1 ‘ brothers (mutually) 84.20
§ 11
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tluwe'*tcts heart 5.3 ' tetsite 16'gvtats in his heart she
was boiling 108.27 .

pi'yat he took him home awln fpiatad’'mi hanz we two thee

30.13 take home will 126.19, 20
Another effect due to this law is the weakening of the vowel of the
syllable immediately preceding the suffix. This change takes place
regularly when two or more suffixes have been added to one and the
same stem.

rhinptso¥wat he takes him prAinpist’witdi he takes me

through through
hitmistso®’ wat he is marrying e*hitmistsowita’m? hant 1 marry
them 26.14 thee will 184.6

Consonantic Processes (§§ 12-14)
" § 12. TYPES OF CONSONANTIC PROCESSES

Consonantic changes are few in number, and due to contact phe-
nomena. The following are the processes affecting consonants :

(1) Consonantic euphony.

(2) Simplification of doubled consonants.

§ 13. CONSONANTIC EUPHONY

This law affects the palatal sounds only, and results from a strong
tendency, inherent in the language, to assimilate, whenever possible,
the consonants of the %-series to the character of the preceding or
following vowels. Asa consequence of this tendency, ¢-vowels are
invariably followed or preceded by the anterior palatals, while u-
vowels change a following palatal into a A-sound with a u-tinge (a
labialized %).

ta'nik: river 14.6 tsd'yuax® small 20.5

wiw7 lis tood 14.7 md' bk paint 10.2

tahd' ik quiver 66.26 @w? lua® head 30.14

@'nek* hair 50.3 méld kuk® salmon heart 34.25
g'img-?'mis rain go¥s all 9.3

Instances are not lacking where actual palatalization has taken
place, or where an anterior %4 has been changed into a palatal Z so as
to conform to the character of the vowel following it.

kla'lat he shouted 86.7 gak-elen? we 4 mén they began to
' . shout 24.22
k/a’wat he pecks at it 20.9 k* /e witeém some one is pecking

§§ 12-13
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ha'kat he crawled 32.12 zha'kite crawlingly 82.10
tha'lmits he sinks it 2k ' lmizem (a) deep place 84.24
k!za'yd es he is talking k*Jxd Em ydes talk to me

to him 30.23 :
pkak: grandfather 28.19 pkid'kate grandfather 30.6
tahd'lik: quiver 66.26 tahd'likate into the quiver 116.19
ax'7 axate uncle axd'z: uncle 34.9
ktma'z" horn 86.25 nk"md'za it has a horn 88.7

The only cases of consonantic assimilation that occur in Coos are
the changes of sonants into surds, under the influence of a following
surd.

ya'bas maggots 40.12 xya'bas yapti'tsali . . . maggots

ate up his . . . (literally, mag-
goted his . . . ) 40.6

bisk:¢'te yt'uma he had it (the pZsi’k* @'tsem a cup give me 68.17
water) in a cup 128.25

§ 14. SIMPLIFICATION OF DOUBLED CONSONANTS

Doubled consonants are simplified in consequence of the tendency
to avoid the clustering of too many consonants. The process consists
in the simplification of a long (doubled) consonant, when followed by
another consonant. Owing to the fact that only Z, m, #, and y appear
in doubled (long) quantities, they are the only: consonants that are
affected by this law.

mitlat he swam 30.7 mA'ltEqem he swam (out) 100.16
tci’lats he was astonished tot'lisExrm he was astonished 128.
292.98 , 15

zhi'miap he went through 22.11  zAtnptss™wat hetook him through
nmd'hemet it is (crowded) with  @md’ hentite like a person 30.22, 23
people 20.1

§ 15. GRAMMATICAL PROCESSES

All grammatical categories and syntactic relations in Coos are
expressed by means of one of the five following processes:

(1) Prefixation.

(2) Suffixation.

(3) Reduplication.

(4) Syntactic particles.
(5) Phonetic changes.

$§ 14-15
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The number of prefixes is very small, and by far the majority of
grammatical ideas are expressed by means of suffixes and syntactic
particles. Reduplication, although frequently resorted to, is used to
express only a limited number of categories; while the phonetic
changes are very rare, and exhibit a decidedly petrified character.

§ 16. IDEAS EXPRESSED BY GRAMMATICAL PROCESSES

All stems seem to be neutral, and their nominal or verbal character
depends chiefly upon the suffixes with which they are used. Conse-
quently two different suffixes—one of a verbal and the other of a
nominal character — may be added to the same stem, nominalizing or
verbalizing it, according to the requirements of the occasion. In the
following pages a distinction is made between verbal and nominal
stems, which is based solely upon the sense in which the stem is used.

All prefixes express ideas of an adverbial character.

By far the majority of verbal suffixes indicate ideas of action and
such concepts as involve a change of the subject or object of the
verb. -Hence ideas indicating causation, reciprocity, reflexive action,
the passive voice, the imperative, ete., are expressed by means of suf-
fixes. The pronouns denoting both subject and object of an action
are indicated by suffixes. Only semi-temporal ideas, such as the
inchoative, frequentative, and transitional stages, are expressed by
means of suffixes; while the true temporal concepts are indicated
by syntactic particles. Instrumentality and agency are also indicated
by suffixes.

All local relations are expressed by nominal suffixes. Abstract
concepts are formed by means of suffixes. ;

Ideas of plurality are very little developed, and, with the exception
of a few suffixes, are expressed by different verbal and nominal stems.
Distributive plurality occurs very often, especially in the verb, and
isindicated by suffixes or by reduplication. Reduplication expresses,
furthermore, continuation, duration, and repetition of action.

A great variety of concepts are expressed by syntactic particles,
especially ideas relating to emotional states and to degrees of certainty.

In the pronoun, three persons,and a singular, dual, and plural, are
distinguished. Grammatical gender does not exist. The first person
dual has two distinct forms,— one indicating the inclusive (I AND THOU)
and the other the exclusive (I AND HE). '

§.36.
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The demonstrative pronoun shows a variety of forms, but does not
distinguish sharply between nearness or remoteness in relation to the
three pronominal persons.

The numeral is very well developed, exhibiting special forms for the
ordinal, multiplicative, and the distributive, which are 1ndlcated by
means of suffixes. :

The syntactic structure of the Coos sentence is very simple, and is
characterized by the facility with which the different parts of speech
may shift their position without changing in the least the meaning of
the sentence. Incorporation and compound words are entirely absent,
and the various parts of speech are easily recognizablethrough their
suffixes.

MORPHOLOGY (§§ 17-95)
Prefixes (§§ 17-24)

The number of prefixes is small. Three of the six prefixes found
in this language — namely, the local, discriminative, and modal o —
must have originally expressed one general idea incorporating these
three concepts, because the phonetic resemblance between these suf-
fixes is too perfect to be a mere coincidence. In addition to these
prefixes, the article and the personal pronouns may be treated in this
chapter, as they are loosely prefixed to the nominal (or verbal) stems,
and in a great many cases form a phonemc unit with the words that
follow them :

§ 17. The Articles 1E and he

. The article /z, or Az, is used in the singular and plural alike, and
may denote a definite or indefinite object. The definite article
indicates an object that actually exists or that is intimately known
to the speaker. No fixed rules can be given for the occurrence of
the two different forms 7z and Az, but the following general prin-
ciple may be said to hold good: Az tends to oecur at the beginning of
a sentence and ‘after words ending in vowels, dentals, and sibilants;
while /£ occurs in all other cases.

hE ﬁata, y?/ms (1) i s3 wt (2) k!d wat (3) Ar to’gmas (4) the wood-
pecker (4) is pecking at (3) the lucky (2) money (1) 20.15
he'ni stotq le di'lot there stood the young man 92.27
windj tcine hemi he ﬁ'lol thus was thmkmg the young man
24.13, 14
érek: lg 1/d sticking out ‘was the earth 6 7 §. 1-7
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The article very often performs the function of the personal pro-
noun of the third person singular, and in such cases is to be rendered
by HE, SHE, or IT.

’k ket 1e he'lag Iz wi'ngas 4 tem¥'sndtc (in order) to gamblé_ he
arrived, the spider’s grandson 66.20, 21
hz tsiw'tsi he was killed 96.14

The article has a general nominalizing function, and when prefixed
to adverbs, adjectives, etc., gives them the force of nouns.

hE gots di%t kryEad's tswawi'yot everything separately he put down
48.18, 19
gots diit tad'®tset hrw kwinavtc (of) everything was started the
appearance (i. e., everything began to have its present appear-
ance) 12.7
hz ¢a'TtEs the length
ma %l Iz ehe'ntc md y@lans surely, (whatever) the far-off people
were talking 66.13
lar he'5t kwid'ler Iz &k3'1o%s that (was) their sweat-house, which
you found 62.25
~p'neute le & dowaysmtdts ga*wa I am the one whom you wanted
last night 50.25, 26

In some instances the article is prefixed to the personal pronoun of
the third person singular for the sake of emphasis.

ta le'wd la* gqats t'nize and he, he was just alone 68.2
ta Iz Ttwd la® prnro'wai 51 Lowéwat and they, they whale are
eating 130.13

It is also prefixed for the same purpose to the demonstrative pro-
noun Ja®.

lela® qar!@wex 7 we these began to flop around 17.6
qantc lela® tad'yam wherever these went 22.17, 18

In certain local phrases the article prefixed to the whole and fol-
lowed by the local term very often expresses Jocal relation.

hi de'msit ntcene'nis hat tilfqtsi at the edge (of) the prairie they
sat down 22.15

hE tskwa'*zis nhor! sto’fwag at the lower part (of) the fir-tree he
stood up 26.17

(For the article as a possessive preﬁx, see § 98.)
§ 17
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§ 18. The Personal Pronouns

The following are the personal pronouns in Coos:

| dstperson . . . . . . ... I e
Singular. . .. . . . . 2dperson.. . . . . . . . e €s-
S3APersom .ou . .. . .. . e —_
Inclusive . . ....... g
Dual ... . . . . .. | Exclusive. . . . . . . 7
2dperson . ... . .. .. .. ie-
8dperson . . . ., . ., .. -
Istperson . . . . . ... SN din-
Plural . . . . . . . { 2dperson . ... . L. . ein-
3dperson . . . . . . . . L. i

There is no special form for the third person singular, which is
expressed by the mere stem or by the article.
he'mits diit pk-il6'wit big something I saw 62.21
tst fqa’gal merely you are sleeping 68.19
@yu o' hits indeed! he hit it 13.3
is alt cani hant we (two) will play 88.11 '
md wwin wutzad'yat a man we (two) brought home 128.8
ts0 tc IE'y2 now you two (are) well 120.20 |
@'yu 4z L%in surely they two went down into the water 54.16
tin p?'® pi hanz we will go home 120.21
cdn sgats hanz t& tehwil you will seize that fire 40. 18, 19
asd’ ¢t wu'twe again here they returned 30.5

The second persons dual and plural for the imperative form of
intransitive verbs are icef and cinet respectively, instead of ic and cin.
toé sto®q you two stand up! 120.15 ' ‘

tst'w 67 tee® djz here you two comel 82.13
otné® Lo%g you get up! 80.19

But compare—
tc hem?'ye you two lay him bare! 24.10
tét tc ¢/m#'tse this you two eat! 120.16
tci oin L/e'yE tey ké'la there you put this my hand! 80.19
The pronoun of the third person plural (%) very often precedes
the article or the possessive pronoun of the third person singular in
order to emphasize the idea of plurality.
go¥s difl la* tc!leé"wat, i Iz mald'kuke, % le pisi, i le mi’l“ms
everything he is drymg,——the salmon hearts, the gllls, the tails
34.25, 26
3045°—Bull. 40, pt. 2—12—-21 : 18
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wldtte Bpli yop 14 4,4 13 b d'la; 32 Za kaxla with it she pamted thelr
faces, their hands, their feet 122.7
The numerical particle ?%4'2 BoTH very often precedes the dual pro-
nouns in order to emphasize the idea of duality.
ts0 7' ks qawa’nte fa ©+8 ntset now both (of them) got on top 14.1
In the same way the particle go%s aLL is placed before the plural
forms in order to bring out the idea of plurality. '
la* go¥s windj 4% /3 xem these all that way are talking 50.9, 10
As has been remarked before, the pronouns are loosely prefixed
enclitics. They form no integral part of the word, although with a
few exceptions they precede immediately the noun or verb to which
they belong. = They are always placed before the preﬁxes enumerated

“in §§19-24.

7'k'% 4w nkwd vra both of these have bows (hterally, both they
two [are] with bows) 12.9
480 pqazowiwe now I commence to eat
{e wganted’wis you two from what place (are)? 126.14 :
& k/iwa'®p they have no water (literally, they [are] without
water) 38.2

The personal pronouns are contracted with the negative particle iz
into 77 1 NOT, &n THOU NoOT, etc. (see § 9). The prefixed personal pro-

_nouns are also used in the formation of transitive subject and object

pronouns (see § 46).
§ 19. Inchoative qa-

This prefix denotes the commencement of an action. The verb to
which it is prefixed takes, with a few exceptions, the suffixes -3we or
-y (see §§ 82, 35).

a'yu qardwiwe indeed (she) commenced to eat 24.11
qatcinehent we (he) began to think 20.7
A qawelidni'we they two commenced to fight
180 G gayuwati'ye now they two commenced to travel 12.6
gamili'ye (he) commenced to swim 30.8

When prefixed to an impersonal verb or to a noun with a verbal
force, the suffix is omitted.
L /ahd'was la* qa’xto™ her garments (these) commenced to get
stiff 110.3 ;
qayiwumatd'ts (he) commenced to travel around (literally, [he] com-

- menced the traveling) 32.10
§19
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§ 20. Privative k-1a-

It has the same function as the English suffix -tmss. With the
possessive pronoun, it expresses ABSENCE (p. 399).
i k- lite!wd't they (have) no fire 38.1 ;
k! tete mi'lat (she) swam around naked (lit., without clothes) 86.1
ki huwd'was mitsiflt ye suddenly she became pregnant (literally,
without delay she became pregnant) 10.7

§ 21. Adverbial n-

This prefix may be rendered by 1w, AT, To, ON, witH. When pre-
ceded by the article or those pronouns that end in a vowel, it is suf-
fixed to them, and the unit thus obtained is loosely prefixed to the
noun. The same rule applies to the discriminative and modal -.

ab'wht Iz mi ni ’ta’g/as he killed (all) the people in the village
112.9, 10

a'yu g/u’kwe lin yied'wee surely he came ashore at his house (and
‘not I nytwd'wez) 86.6

Lowi'tat he di'lot lil nm7ke ran the young man to that basket
28.27

nawala'wis la® lw’Zaq with heat she arrived 24.9

n- in the sense of wiTH very often exercises the function of our
auxiliary verb To HAVE, T0O BE.  In such cases the noun to which it is
prefixed takes the verbal suffix -¢ or -a (see § 44).

nwt'tine 14 k*hi'yey his excrements are bloody (literally, with
blood [are] his excrements) 20.6, 7

is nhiimd'k-che we two have wives (llterally, we two with wives
are) 10.9

na@*nt md la* te! pa'yat nk!a ha many people have braided ropes
(literally, many people those braided with ropes are) 46.8, 9

nie!la ha de't animals (lit., with “‘walkers” something [that 1s]) 46.1

§ 22. Locative x-

The prefix 2- signifies FROM.
wgantc la* s7'7¢%sa from where that one scented it 22,94
wgat tganrts fréom below he strikes it 28.1 :
When prefixed to nouns, the nouns usually take the adverbial suffix
-&tc 1IN (see § 67).

whkwild L&t ndji I came from the sweat-house (llterally, from in
the sweat-house I came) :

§§ 20-22
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In some cases the nouns take, instead of the suffix -é'¢c, /t‘;he adver-
bial prefix n- (see § 21). k :

ha Uowit b kG héios nktwt nts he took the rope off his neck 93.23
(literally, he took off the rope h1s from on neck)

§ 23. Discriminative x-

The prefix - occurs very often with the subject of transitive verbs, :
and denotes the performer of the action. (For z- preceded by the
~ article or pronoun, see § 21.)

kacs to' hits hex d7'lot almost hit it the young man 20.20, 21 :

Jew? la® ha'=ts Lra miter tsindte ice made the father-in-law 26.27,28

zyt'zet di'mit la ha' lgazt one man to him came 15.5 ‘

wn kwed niya lex wi'ngas ki¥mik: not knew it the Spider- -0ld-
Woman 58.9, 10

x- is always prefixed to the subject of the sentence when ‘the
sentence contains both subject and object, or when the person
spoken to méy be in doubt as to which noun is the subject of the
sentence. '

harmistso¥wat lex dv'lot le yd'zwd hu“ma' ke marrled the young :
man the two women 26.14 s

k-ito"wit he whzi'lis Lex hi¥ mis saw the food the woman 64. 16 17

kito'wit lex dd'mil lg i nis saw the husband the sick (man)k
128.11, 12 ' :

sqa'ts izdl havmik: lex swol seized that old woman grizzly bear
102 21, 22 '

2- is never omitted as a prefix when the subject of the sentence

is an animal, an inanimate object, or any part of speech other than a
noun.

wowvmt nkild witi the bear saw me (but cxtmi pk-tto'wit 1 saw
the bear)

xya'bas yapti'tsa 16 p?’ l@k 7s maggots ate up his anus 40.6, 7

ak'a'nak: he''lta hex x-owd yas sticking out is (the) tongue the snake’
. 42,1, 2

mgame’ Bs kass tspad’wat cold (weather) nearly killed him 82.7
 wwht néo’ hitsi some one hit me

0t kwad niya wwit 1 don’t know who (it is)

w'niex xn!'wit Lopttetc alone (they) got into (the) basket

- .84.19, 20

wlala® lo’”ta' ya that is the one (Who) watched it. 94.6

§ 23
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wn LE'yT whwi'na™c it does not look good (literally, not good [the
manner of] looking 84.18
@n@®nt lo* L0"L0%wax many (persons) her were clubbing 80.4, 5

z- is always prefixed to the vocative cases of nouns when they
are used with the possessive pronouns. This is due to the desire on
the part of the speaker to avoid ambiguity or obscurity of meaning.

ta't nex Ai¥mis halloo, my wife! 54.2

¢dji ngx di'mit you come, my husband! 70.16

Flove ity eetd'ts hant nex t/a, you shall take care of me, oh, my
pet! 86.20.21

¢dji nex temd'mis you come, my grandsons 82.12, 13

¢L6%k* nex k/6'la sit down, my father ,

While the vocative cases (especially for nouns expressing terms of
relationship) have special forms, the omission of the discriminative
prefix could nevertheless obscure the meaning of the sentence, as the
possessive pronoun coincides with the form for the personal pronoun.

Thus, if in the sentence ¢°rg"k* nzx k!/6'la, the nEx k!/d'la were -
deprived of its discriminative prefix, it might mean You stT pown. I
(AM THE) FATHER. Since, however, the action is to be performed by
the person addressed (in this particular instance, ‘“the father”), it is
discriminated by the préﬁx #-. Such an ambiguity can not occur in
sentences where the vocative is used without the possessive pronoun
where the prefix is consequently omitted.

Lok pka'k: you sit down, grandfather! 108. 14
mitza’'nem L #@'ma make me (necessa,rlly) lunch, grandmother! ,
114.5

§ 24. Modal and Instrumental x-

This prefix may be best translated by IN THE MANNER OF. Its
function is the same as that of our English suffix -ty. There is an -
etymological relation between this suffix and the discriminative and
locative z-, although I was unable to ascertain its exact nature. The
suffix -¢¢ is frequently added to stems preceded by the modal prefix

-z(see § 36). ,
wrowd entc klwi'nts entirely rowe entc Lowt'tat all (seals) ran
he swallowed her 102.23 (into the water) 56.9, 10
wtcd tew fwa'lat how are you?  tcv'tcn yef thuwe'*tcts what do you
(literally, in what way you thmk? (literally, what your
do?) 86.18 . , heart?) 6.9; 7.1

wga’byegéftc 4% kwina'@wat as salmon they look mpon it (literally,
~in the manner of salmon they see it [ga'%yeq salmon]) 130.14
§ 24
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apiydete qaknwwiniwe backwards she commenced to pull them
(literally, in the manner of going home [p7'*p7 he goes home])
80.8, 9

n 2@ yuwete @'tsa a small amount she gave her (literally, not in
the manner of enough [@yu sure enough]) 64.21 :

na whts hiw t’E i'tc I finished shovmg (literally, I finished in the
manner of . . .)

This prefix is used frequently to express the idea of instrumen-
tality. The noun is then usually followed by the adverbial suffix
-gtc (see § 70). The idea of instrumentality is here so closely inter-
woven with that of modality, that the instrumental use of a modal
prefix is very natural. |

klwint @mi'lagrte he shot at him with an arrow (literally, he shot
at him in the manner of an arrow) 22.16
pad kit ke 10’ pit wqa’ lyegric full (was) the basket with salmon 36.1
- lgx tsynda’ hete 1! ts with the thunder language he spoke 18.9
wmik ¢ tc towiting'ye by means of a basket he was dropped down
- 98.9,10 ~

Suffixes (§§ 25-80)
§ 25. General Remarks

The number of suffixes in Coos is quite small when contrasted with
the numerous suffixes found in some of the nelghbormg languages.
This number appears even smaller when we take into consideration
the compound suffixes that consist of two, and in some cases of three, '
. indepéndent suffixes. A still more sweeping reduction may be obtained
through an etymological comparison between the different suffixes.
 There can be little doubt that if the language, in its present status,
would lend itself to an etymological analysis, many suffixes, appar-
ently different in character and even in form, could be shown to
be derived.from one common base. Thus it is safe to say that the
~suffix -¢ primarily had a general verbal character, and that all the
other suffixes ending in -¢ are derived from this original form. This
assertion is substantiated by the fact that the present transitive suffix
-¢sis added to a number of stems that have already been verbalized by
the general verbal -¢ suffix, and that the causative passive suffix - is
always preceded by the transitive -¢£ or -fs (see § 26).

In the same manner it may be said that -s was the general suffix

indicating nouns, and that all nominal suffixes ending in -s eventually

go back to this nominal suffix.
§25
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This theory of a close etymological connection between the different

‘suffixes is practically proven by a comparison of the various adverbial

suffixes ending in -fc. Such a comparison will show that all these suf-"
fixes must have been derived from one universal form, which may be
reconstructed as *Ze. 'Furthermore, all the suffixes expressing distri-
bution have the element »- in common, which consequently may be
regarded as the original suffix conveying the idea of distributive plu-
rality; the more so, as in the followmg instances 7~ actually denotes
distribution.

k*¢ta hand 48.17 ke'tnate 1t5¥ z-4¢ts he rubbed her
: in his hands (literally, with each
of his hands he rubbed her) '

, 108.20, 21 -
dj7 it came 52.8 ; Iz djt'mat they came (singly) 52 17;
k-tsas ashes kitsti'snmte lepi'tit tet with ashes
he marked himself {all over]
28.16

dne ti'k s youstand! 122.10  #srz'né dx 13 kine side by side they
' two were standing 62.22

There also seems to be an etymological connection between the suf-
fix denoting neutral verbs and the suffixes expressing the passive
voice, although in this case the relation is not as transparent as in the -
instances mentioned above; and there may have also existed an original
relation between the verbal suffixes that end in -i.

The following list will serve to illustrate better the theory set
forth in the preceding pages. The forms marked with an asterisk (*)
represent the reconstructed original suffixes, while the other forms
indicate the suffixes as they appear to-day.

. VERBAL SUFFIXES

*-t general verbal -né', -ni distributive

*.¢ transitive -Gma distributive

-8 transitive - -in7 distributive -

-e¢t causative passive -hiza distributive

-e¢ causative passive *.y modal (%)

-7, & neutral -y transitional

-Gyu, -&yu, -tyw passive - - present passive '

-aja* passive participle - -@ transitive subject and object
-tyawa (1) agency " _ pronoun

*.n general distributive -# reflexive plural

§ 25
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NOMINAL SUFFIXES

*.g genéral nominal =~ *_tc géneral adverbial
4 nominal - ¢ modal verbal
-ES, -tms abstract -t (%) s"uﬁix of relationship
-ents abstract . -ete loeal
-awas abstract  -&c,-atclocal and modal npominal
-néwas abstract -ewttc local ‘
-gunis verbal noun -gte instrumental
-s% verbal noun :
-4s local

-4s -ordinal

All suffixes may be classified into two large groups as verbal and

~ nominal suffixes; that is to say, as suffixes that either verbalize or
- nominalize a given neuttal stém. I have included adverbial suffixes

in the latter group, on account of the intimate relation between nom-
mal and adverblal forms.

Verbal Suffixes (§§ 26-55)

TRANSITIVE SUFFIXES (§§ 26-27)
‘ § 26. Transitive ~Z, ~Is
¢. This suffix may have been originally the verbal suffix par
excellence. 1t points out not only the active, transitive idea, but also
presence of the object of 4 transitive action, It has frequently a
causative meaning. It transforms impersonal or passive verbs into
transitives, and verbalizes any other ‘part of speech. It is usually
suffixed to the bare verbal stems whenever these end in‘a vowel, nasal

_(m, n), or lateral; in all other cases it is preceded by « or %, making the

suffix -a¢ or -i¢. - No phonetic rule has been discovered that will show
when -a¢ or -3¢ ought to be used. It may, however, be suggested that
-at denotes transitive actions not yet completed, while -3¢ designates
a finished, transitive action. These connectives disappear when other
suffixes are added to the transitive -z.

pp®ci’t I blow it away . pFct hr d7'lol blew aw*ay the young:
, k man 26.21

nklvowit 1 lose it o kIvEwd 1w dd'mit got lost their

: , ; (dual) husband 22.9

pepit I burned it 2'p7 it burned down 58.12

pga'ltoit Islackenit | - . wgellic slowly 17.7

tci Llhwst lit harmt' ke cathere £/kiwz blanket 84.8
covered (them) that old wo-

man (with blankets) 82.14
§ 26 :
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@@/ %otc Lowda'hait into the zowa'hailz di'lat ren the young
water she runs 56.8 ‘ man 78.27 '
Flo'kwit hantawe you will 16'wak® lightning 18.5
make lightning 18.7 S
la* gand'tca Vnwwit lg @'la ¥nuwi very much 98.28
that one outside (it) pulled, '
the child 11.1, 2 '
ttnya’alt 1 am talklng about windj ya/ lows thus they are talk-
them = ing 56.18

gamit he bit her 100.16
yt'wen Lla9'nt once she examined it 86.18
klwant he heard it 24.8
nr/no%t ke tc/?'lx 1 opened the door 74.9
qoi’ Gite ha* 3 yw'wilt into small pieces that thing they dlv‘tded it
130.96 | |
nha/mzt 1 float it

mu'zwit la kxlo she felt for pmu/azwat I am feeling it
" her foot 80.21 _
ptc/pit 1 braided a rope ptc/pat 1 am braiding a rope
wi'luwit  he tsmtsdkwin  he  pwilat I am looking (around)
looked for the cane 28.18

a¥qat ke k/™a’was he took off the shirt 78.11, 12

There are a few stems denoting intransitive ideas that occur with

this suffix.
pt'nat le we' kel shaking was the stomach 58.24
lmm,lat (the bow) was bent 64.83

~ts. This suffix has the same fuwction as the prevmusiy discussed
-t. Not the slightest difference could be detected in the use 0f these .
two phonetically different suffixes. :

-¢s is either suffixed directly to stems ending ina vowel, nasal (m,n),
or a lateral, or it is conirected with the stem by ‘means of ¢ or 4. The
only phonetic law that I was able to observe in reference to the two -
connecting vowels, is that 7 can never serve as a connective between
the suffix -¢s.and a verbal stem ending in the velar surd ¢.

péso¥*rts 1 greased it . tsowé®L. grease 122.6

pgai'nis 1 cool it pgeine 1 am cold ;

paat'lts 1 made h1m warm ~ wza'la she became heated 108.26

pha'wits Iz tetcimil 1 grew hiwz he teicdmil (it) grew up, the
the spruce-tree spruce-tree -

L!ltts she poured it 102.12 /A7 it spilled 172.14
npo¥kwits I made him a slave po%kwis slave

$'26
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- pha¥misits T marry (her) hit¥mis woman 70.3

telwd'lete ts¥'xits in the fire ¢siw: here 106.8
be held him down 106.5 ‘ -

in %' lwats not he looked at 1t tso etle now you look 17.3
40.17 : ‘ '

do lats 1z hamd ke they ta he went (intransitive) 22.18

~ two went over (the water) ,
the women 128.4

np/lixats 1 scatter it go%s qantc la* p!i'yex everywhere

“it is scattered 46.16

_pokwé"hw" t'lgats opposite 7 #ila’gac they were living (liter-
one another he set them  ally, sitting) 84.20
down 112.12 o :

plta’ts 1 am painting it~ pdee'ss 1 painted it

There are a few stems that, in spite of this transitive suffix, are
sometimes translated as intransitive verbs. ‘

n zowd'kats she was not home (literally, not she was sitting)
(zo*k*- to sit [down]) 58.7
kat'E'mis qa'lyeq 1a'ats liin 10'ptt five salmon got into his basket
- 84.23 (but £/a hanr yén k!wi'nts pla’ats a rope I’ll put around -
- thy neck 94.12)
pasts tE ¢Fma’ tis Tull (is) that ﬁsh basket 36.7 (but Pa%ts I yiwd wer

1w toll@'ya* qa'lyeqrtc he filled the house with dried salmon

36.3,4)
go¥s mz’ late he qa'yats he always becomes afraid (of it) 126.1

~ That the transitive - was originally a general verbal suffix, may best
be demonstrated by the circumstance that in a number of instances
neutral stems are verbalized by means of the suffix -¢s, after they had
~ previously been changed into verbs by means of the -¢ suffix. This
double verbalization may be explained as due to the fact that the verbal
function of the -z suffix was so conventionalized that it had become
entirely forgotten. '
“ma'ewtt she felt for it 80.21  Fmumsitsa'mt han I want to feel of
: you 108.18 :
pyt'ewlt Irub it ity wtits hetltet they rub them-
S : selves 52.13
.4 Tn ni'zitém those two no nt'ztits he touched him 106.20
one touched 122.25

phd klwat Idraw itup nha'kIvtits 1 draw it up
WWeoat he r/ta shaking is the pit'ctits I shake it
earth 16.2 ‘

. §26
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§ 7. Causative ~iyat

This suffix is always added to the bare stem of intransitive or neutral
verbs. Stems ending in the palatal surd % or palatal spirant « pala-
talize these final consonants (see § 13). -

a'yu P yat hit t6'miz indeed, p7*pi he went home 56.11
he took home that old man o /
30.13 , o

rLltd ate tswawi'yat on the ¢sx@ he lies 20.12
ground he laid (them) down-

- 36.20, 21 o
phuwtli yat te k!wd'sts 1 roll . kwil®li'nt 1z balt¥'mis continually
that ball ' rolling is the ocean 6.2 =

@'yu £ltcvyat he @'la surely r!/étc he went out 20.4
he took out the child 12.1. '

dv plai'yat something I start o he went 22.18

¥in helagai'yat we took him up Aeldg he climbed up 13.10

There is practically no difference between this causative suffix and
the transitive ~£s, except for the fact that -fs seems to be regularly
suffixed to stems ending in velar or palatal consonants. -~ There is only
one verbal stem ending in a velar surd (¢) that takes the causative
suffix -3ya¢; namely, the stem Aeldg- To cLimB. This stem infixes an
a between its final consonant and the causative suffix, as shown by the
last example above. o kk

The reason why the causative -7ya¢ is suffixed to this stem, and not
the transitive ~fs, may lie in the fact that there are two stems /Aclag-
differentiated by accent only (see § 5); namely, idlag TO ARRIVE,
and /eldg TO CLIMB UP. '

Since the transitive -£s has been sufﬁxed to Adlag TO ARRIVE (com-y
pare hatdyims halgts6™wati SHE BROUGHT THE MONEY 78.13, 14), the
causative -yaf may have been suffixed to heldg To cLiMB because
confus1on is thus avoided. :

When followed by the pronominal sufﬁxes, -zyat is contracted with
them into -7a@’'mi, -itd'ts, -i'¢i, and 7ta (see §§9, 11).

awtn ¢pita’ mt hant we two will take you home 126.19, 20
e tseawntd’ts you laid me down
phelaga’iti he took me up

§ 27
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O INTRANSITIVE SUFFIXES (§§ 28-31)
§ 28, Intransitive it
- This suffix signifies that a verb usually transitive is without an
~ object. It is consequently employed in the formation of intransitive
verbs. With the exception of one or two sporadic instances, it is

always suffixed to the redupllcated form of the verbal sbem thus
denoting a repetltlve action.

£gd'ai Lt t9'mis he believes tha,t;, old man 28.16

Pnta &t hewwinnditc yoyotwaai bad somethinig with us is

: stopping 24.3
yuwe yi'mat ha* gots mi'lite 16k15' ewaas Whenever he twinkles
(his eyes), there always is lightning 16.6, 7 (l6'wak® lightning)

gots mi'lite tsesna’qaai 14 sLaga ewat she bathed him 60.6
kwéd'ner. always bathing
was their sister 84.21, 22 et ,
akla'laas le- hia¥mis shout- k!a'lat he shouted 36.7
ing is the woman 56.5 : ‘
sttsa’ataal ke Uik hutmt'k-cw - so'at murder-dance -
she was usually dancing the
murder-dance, that old
woman 116.26, 27 ;
tn7 naai (it is) nothing 122.27 7n not 10.8 ,
kwithwa'taai he was dream- kwod'#is dream 98.7
ing 98.6

§ 29. Reciprocal #we®
-met is usually preceded by the transitive suffix -¢ or -fs. Owing

to the fact that the consonantlc combination of # or £s + m is not pet-

missible, this suffix appears as -Eme” (see § 4).

- 9t sqd tsEmet they seize one another
@'yu dw hawti'teme* surely they two gambled together 38.23
8 iV wiseme® lg no¥skila hatd'yeins they divided a‘mong them-
selves the Giant-Woman’s money 80.29; 82.1
87 naye kween yExtEme® they no longer know one ancther 46.9
dae wi’ lEme* they two fight (together) 48.16 R

§30 Suffixes Defining the - Suhject- qERy ~CEINy & ~-ene

-qEm (~=xEm). This suffix serves a double’ purpose The stem
to which this suffix is added must have a singular subject.. There is
another suffix, -4, which expresses the same idea for plural subjects.

- This suffix will be treated in § 52 (p. 357)

§§ 28-30
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(1) When preceded by the transitive suffix -¢ or -8s, it agshmes a
‘reflexive character, indicating that the subject of the action is at the
same time its object. ‘ '

hiin kdta la’ atswEm IE @'0w@'yas into her hand came the snake
(literally, put herself in) 86.4
Compare mik:¢ ete pla’ats Ig @°0wd’yas into the basket 1 put

the snake -

yuwe ki¥me aliconi’ waq la* tct ke & k'tFerm whenever children
played, she there would go ameng them (lltemlly, put herself
among them) 70.19, 2

tqad'lisete pand gtsm;m in the sun he is warming himself 2.8

tse@'yat 10 gtswem in the mornmg he got up (literally, got him-
self up) 34.92

nitelow tswem hanr 1 will go to bed (l1terally, I lay mvself down
will) ;
Compare ?ci & tc/o% there they went to bed 50.12

dv' lotpitsqem hil t6'mir is making himseH young that old man 22.7

ylgantcd witc tctol'tsgrm back she drew (herself) 64. 929, 30 '

180 the'tgem now it rested 88.16

ts6 Llha'tsgem 1 kit¥mis then dressed (herself) the woman 86: 6
Compare nulha'ts {r-a'la 1 dress the child :

ht'na tEk: ¢ imitsqrm there it let itself down 90.6

(2) When suffixed to the bare verbal stem, especially to intransitive
stems or to stems expressing motion, it conveys the idea TO BE IN A
POSITION, TO BE IN A CONDITION, TO BE IN THE ACT OF. For this last-
named purpose the suffix -w'Em is mostly used. ' ‘

wi/ndj LId'wEm that way he @'yu rlits indeed he spoke 16. 2
is talking 15.8,9 '

at'wa n kwi'lPxem still not. kwiilt he bends it 62.29
bent (it is) 62.29 e

" tsemi w mwEmM klwi'nts Iz kld'- b0t he tstmix-to¥wal 1z ix* there

hat theneck is fastened with ~ (they) fastened the canoes 46.6,7 -
a rope (literally, fastened
condition, neck, witha rope)
92.4 ‘

M'nt k* &'k serm there he may be among them 94.28

hats kwa @'yu la* wing' ¢Pzem just like a rainbow (it is) spread
out 82.14 -

156 be lic®wmm now he is Warmmg his back 32.18

n te!ld wrm tv Wa'nik: not in a dry condition is that river 14.6
(¢c!tis dry 166.2) ,

§30
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ts. ld tie he lkwEwEm now from there she came out 108.28 (ha' l-

 kwit she took it out 60 1)

hats henihen $VwhzEm 4 lo* tsp just many times it coiled up
as it lay 88.1 -

In some instances the suffix -zzm is used to express the place of a

~ certain action. This use of the suffix is in perfect accordance with

its general function of indicating the condition, or position of an

‘occurrence.

gamic LB tclwe xem where the i tclov they went to bed 50. 12
bed was (hterally, sleeping-
place ~or place of Iymg
~down) 86.7
k'nt tEk ¢ lmixem there was i tEkelm it did not sink 136.7
a deep place (literally, the - : :
place of sinking something
into the water) 84.24
- y'toxEm a circle (literally, nc"yitcto“’wat I surround it
it is clear around [it])
(See also § 40. )y

~&m. " This suffix indicates that an 1ndeﬁn1te person, unknown to
the speaker, is the subject of an action. It is always added to stems

expressing transitive ideas, or to stems that have already been verbal-
ized by means of the transitive suffixes -¢ or -#s (see § 26). The
pronominal objects of actions performed by an indefinite subject are
‘expressed by prefixing the personal pronouns (see § 18) to the verb.

hwod niya he knows it 26.19 4w kwedniyeém those two some-
» : body knows 19.10
niat- touch -~ @ 7 nilaitem  those. two not
somebody touched 122.25
 Zatsd’ya he goes after it 94.7  Iassotem somebody went after it
' 92.13
ha'k/¥¢- to draw up kil kwitem somebody draws him
ap 92.9 , '

§ 81. Neutral-7, -eif

=% (&) is employed in the formation of neutral verbs. It changes
the a-vowels of the stem to ¢ (see § 7).

y0'qe L kd' wil it spht the bas- e 40 "qat they two split it 7.9
ket 8.1
ka®s kwa te/het almost as if it ¢c/hats he put it out 128.26
went out (the light) 128.19
10wé entc x'ti the whole thing pa-#it I slide it down
(wholly) slid down 26.19
§ 31
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Fwa kwt! nis pFeile di'lot like  ppFei’t T blow it away
(a) feather blew away the : : :
young man 26.21 S ,
go%s At hi'wt everything nhd'wits 1 grow it
grewup 9.3,4 o ’
x'pl I8 ylad'wes it burned wxpt'tst débris 58.19
"~ down, the house 58.12, 13 . , -
whtewehd' ™tk la @'la it took waha'%tcas sickness
sick, his child 42,17
éptcter hanr you will get pi'ciclés tet he warmed himself 82.8
warm 100.27 ' :

In a few instances verbs having this suffix were rendered by the
passive voice, which may have been due to the fact that my informant
could not express in English the intransitive neutral idea implied in

 the suffix.

@'yu hi'k!v vga'wae indeed, nha'k/ttits 1 draw it up
he was drawn up from .
above 98.2 ; o
matza' bi 4 aowi'lux® was maw'zat he chewed him up 68.10
chewed up his head 124.3

klvrwr le hi¥mis was lost klw'*wit he lost it
the woman 54.19

SEMI-TEMPORAL SUFFIXES (§} 32-35)
§ 82. Inchoative -iwe

~Zwe indicates the commencement of an action, and is suffixed to
verbal stems expressing active or transitive ideas. If the stem to
which it is to be suffixed does not express such an idea, it is preceded
by the verbal -en? (§ 45), but never by -£ or -¢s.. It may also be pre-
“ceded by the distributive -d@n7 (see § 87). The verbal stem must always
be preceded by the prefix ¢a (see § 19). : : '

@'yu qardws' we indeed (she) begins to eat 24.11

#s0 hant qacFalctiwe now (he) will begin to work 26 18 -

gatni'we (he) commenced to hunt 106.16

it gaskweyiniwe they begin to talk (among themselves) 66.21

qatcineheni'we (he) began to think 20.7

qaw-intetinTwe (he) began to jump about 102.15

gak-elintwe @ mén began to shout at each other the  people
(literally, mutually) 24.22

qameliiniwe (he) began to swim around 176.16

§ 32
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§ 33. Frequentatives -giwa(t), -o0vwa(t)

-Ziwa(t) indicates repetition, frequency or duration of action. The
verbal stem to which it is suffixed is very often reduplicated, thus
bringing out more clearly the frequentative idea. It is added to stems
regardless of whether they express real transitive actions or not.

thwizéwat tg to'qmas he is ptFkwizts I followed him

following that woodpecker
922
 asd’ Wne¥wat again he is set- pilnts I set the basket

ting the basket 84.23 e

wqa’war la* kwind'ewat from gdlte dw kwi'nait down they two
above these are looking at ~ looked 6.4 i
it 6.4 - '

g0%s dvit atwetwat everything ai'wit he killed (them all) 112.9
he is killing 68.23 .

&@'yu wwindj hatwe’wat surely  yiwd'wee ha**ts a house he built
that way he has been doing ~ 32.18 :
it 92.8 :

6t @ ki n/owewat Ie iw,i’ pa-z/o% 1 put it in
there they are putting in ' '
the children 52.9 ‘

ekt lav Mthitows"watside - la® Fi'to"s she put them down
by side she put them down 60.4
60.4

-k link line'wat hE pdrli'ye dx k/int they two try it 7.4

he was trying the weight :
78.18

This suffix appears sometimes as -iwas. Foran explanation of this
seeming irregularity, see § 2.

Qv kwishwi'wat they two are pskwl’wat hanz 1 will inform

informing him 20.25 him 74.4
 pawr/Twat I am hitting him «z/fs he hit her with g club
. with a club . 6428

Instead of an initial reduplication, the verbal stem very often
appears with a reduplication of the final consonant, denoting continuity
and distribution of action (see § 83).

nt/Ecict’wat 1 am shoving 1t tl¢its he shoved it 32.24

(back and forth)
B pwtcatcz wat they are warm- - pi ctmts tet he warmed himself
ing (themselves singly) 32.8 :

§38
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¢t tsiwie1'wat there he was holding him (for a long time)
104.15, 16 (¢siz* here 24.4) :

=0"wa(t) exercises the same function as -gfwaf. The only differ-
ence between the two suffixes is, that -6%wat is added to the verbs
already amplified by the transitive suffixes -¢ or -¢s, while -ziwat can
be suffixed only to the stem.

10 da thwirtso¥wat now they two thwiré”wathefollowshim 22.2
follow him 9.9 : :

teleete  hit!Ftso¥wat hr prn- hi'yet! he came ashore 32.5
1£6'wai ashore it brought a whale
88.22, 23

0% /mlgtso”’ wat there she is brmg- he'lag he arrived 22.22
ing it to him 72.8

agalgsito¥wat he is frightening a'lgas fear 66.4
him frequently 100.24

In a few cases -6%wat is suﬂixed to the verbal stem.

1tislo¥ wat Ie et L/td he recognizes this (here) land 30.28
k!wens'ya* puwilo¥ wat food I am looking for 54.4
pesxaid’ wat hant 1 will kill him 26.22

The suffixation of -o%wat instead of -gfwat in these instances may
have been caused by the law of euphony, as these stems end in a
u-diphthong. Thus, the stem of ¢svait’wat is tswa¥-, as shown by the
form Zszawi'yat (36.21) HE LAID HIM DOWN, cons1st1ng of the stem
tsza®- and the causative suffix -zyat.

Whenever the pronouns expressing both subject and object are
suffixed to verbs ending in -G%wa?, this suffix changes to -g%wit
(see § 11). '

Eharmistsouwttd nit hant 1 will marry you 184.6
phalgtso¥ wita he brought me frequently

§ 84. Frequentative Causative -aghwat

There can be little doubt that the -zwat in -agiwat is identical with
- the frequentative suffix -ziwaf, discussed on p. 336. Owing to the
fact that a number of verbal stems ending in ¢ take the suffix -z/wat,
there is a good deal of confusion between these two suffixes.

2a®p la® tad ewat water car- o he went 22.18
ried them away 46.16, 17

3045° Bull 40, pt 2—12—-22 § 34
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4e stna’ @wat. you two are hid- - da szn?yat. they two hide hun
ing him 24.11 24.9

la® telicila @wat he (on) that 4c/i¢il mat 7.3
(they) are sitting usually -
(literally, they caused it to
be a mat) 38.3:

Compare, on the other hand,

@qa’ waw G kwina'ewat from  kwina- to look
above they two are looking
at it 6.9

§ 85. Transitionals -Tye, ~nts, -u

-Tye indicates a transitional stage,—a change from one state into '
another, that has already taken place. It is suffixed mostly to nouns
“and particles, although frequently it is found added to verbs. It
may best be rendered by IT BECAME, IT GOT, IT TURNED OUT TO BE,
or by the passive voice. - Stems ending in a vowel other than ¢ insert
an 4 between the final vowel and the suffix (see § 10), while stems
ending in -7 contract this vowel with the following -z of the suffix
into a long 7 (see § 9). When suffixed to a stem that has an a-vowel, - -
it changes into -aya (see § 7).

demstdte Qx Lhinpt ye they two came through a prairie (liter-
ally,’ through a prairie they two went through, it got) 112.1
(£’ 7op he went through 22.11) 3

kwina' @wati'ye he began to look at him

tin kwindwer? ye we became poor 28.21

tstim®’ ye ¢® it got summer, indeed (Zsfim summer 162.20) 30.20

& yu #'27ye surely it was a canoe (iz* canoe 44.20) 126.10

yixe'n qalimi'ye one morning (literally, once morning it got) 20.4

#t hetiye they became rich 84.17

nhat nahd' ya I became active (phat'na I am active)

gatwahd’ya in the evening (literally, whenever evening it got)
(g0*wa evening 50.26) 82.7

saméthi'ye ldaw mi'lag joined 4w mi'lag siz'n€ their (dual)

together became their two ar- arrows joined together are
rows 13.4 18.7

# Ad'k!“tVye they were drawn 4 Ad'k/*itheyare (being)drawn
up 30.1 up

450 ¢t owindji'ye now surely it was that way (literally, that way
it turned out to be) 8.2

pnehi'ye la* 16 T became the owner of that thing (literally, me it
became [to whom] that belongs) '

§ 35
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govsi'ye la® tseair'wat all (of them) he killed 68.9
a@'yu il in difti’ye surely, indeed, nothing it turned out to be
¢s0 la® i kwad niyahd'ya now they came to know it 92.14

When suffixed to the negative particle 7n, or to the contracted forms
of 7 4 the personal pronouns (see § 9), it forms new particles, 7'niye,
- n7'ye, énye, etc., which were always rendered by No LONGER, 1 No
LONGER, THOU NO LONGER, etc. '

# ¥ naye kwad'niya they no longer know it 50.18, 19
n2'ye pad'nts I am no longer sick
éniye hanz da®f you will no longer (be) something 104.1

It appears as a suffix to the stem A¢/ni-, forming a compound
heniye A WHILE, LONG TIME.

he'nzhen i'wizem many times it coiled 88.1 (-en multiplicative
suffix [see § 75]).

he'niye dmw we'linz a long time they two fought (together) 132.8

in hd niye wd'nis la d'la not very long sick (was) his child 42.17, 18

It takes the place of the inchoative suffix -3we (see § 32) in verbs not
expressing a transitive, active idea, or not transitivized by the transi-
tive suffix -¢72. (See also § 19.)

gamili'ye (he) commenced to swim 30.3
b qayuwaty ye they two commenced to travel 12.6

~nts conveys an active transitional idea. The difference between
this suffix and -7ye lies in the fact that the change indicated by the
latter came about without any apparent active cause; while -nis
expresses a change from one state into another, that presupposes a
subject of the action. It is hence best rendered by To CHANGE ONE
INTO.

nto'mirpts it 1 into an old t6'mic old man 22.7
man change myself

di'lolptsqrem ldk ¢6'mir be is  d7'lol a young man 22.11
making himself young that

old man 22.7 :
Iz Ni¥'me 4 1@ mak- tst la® yiwa'-  yiwe nice together, one by one
ntepits (of) the children the 64.8, 9

bones only she gathered up
(literally, she changed into
one) 60.3

§ 35




340 - BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 40

- -4 indicates a change from one state into another, that has not yet
been completed. It is often preceded by the transitive -Z.

he mistu e yiwd' wee getting big-  Aem'ts big 14.5
ger is the house 84.14
nd'*ntw I md multiplying are  nad°n¢ many 44.18
the people 12.4 ‘ : :
ic teltd'mittu hanL you two will  dd'mil (strong) man 14.7
get strong 120.17, 18 :
gat'cw it is getting small gaic small, a chunk 128.29

MODAL SUFFIXES (§§ 86-43)

$ 36. Modal ~fc

This suffix appears in four different forms, as -itc, -ufe, -fc, and
-eete.!
~%tec is added to. verbal stems ending in a consonant, except m, n, -
and any of the laterals; -wfc is suffixed to stems ending in vowels; -f¢c
is suffixed to stems ending in laterals; and -cefe, to stems ending in
mor n. This suffix is always added to the bare stem. There can be
,little doubt that this suffix is identical with the adverbial suffix -Ze
(see § 25); the more so, as it implies, to a great extent, an adverbially
modal idea. The Coos expresses by its means our participial ideas.
The verb taking this suffix is usually preceded by the discriminative
and modal prefix »- (see §§ 23, 24).

qawilai'we wxha'k-itc (he) commences to look around crawling
(literally, in the manner of crawling; /Aak- to crawl) 82.10

plai'yat hex ni'zite 1 commenced to touch it (literally, I com-
menced in the manner of touching) :

ts®¥xa¥tc it dowd'ya to kill they want him 66.22

an IE'y7 wkwi' na*c it does not look good (literally, not good as to
the manner of looking) 84.18

»@ wits hex tei'crtc I finished splitting (@tc@cLe"’wat I am ‘split-

. ting it)

na'wits hex hemé etc I stopped bringing it out (pham?'yat 1
brought it out)

qai'nis winé etc L%an into the water wading out she goes (literally,
she goes down into the water in the manner of wading; pwi'nat
I am wading out) 58.2

§ 36

1[This is obviously. the adverblal -tc, and might have been discussed with
§§ 67-70.—Ebp. ]
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This suffix is often used in certain phrases to express abstract ideas.
Thus, for instance, the Coos will express our sentence I AM GET-
TING HUNGRY by I AM GOING INTO HUNGER. (See § 118.)

{gatc nla T am getting hungry (7iga I am hungry)

pr/itc nta 1 am getting heavy

§ 37. Distributives ~-né&t, -ni; -dni; -dg'}am; ~Wag

~né’, -n7, indicate distribution of an intransitive action.
Related to this suffix is the distributive

suffixed to intransitive verbs.
~in7 (§ 72).

kat'v'mis thwir'né le djt'nit

five (winds) following each
other (they) keep on com-
ing (singly) 52.17

tser'net du ¢tk ine side by side
they two were standing
62. 22

le'da mi'lag sTr’né’ their (dual)
arrows are joined together
(literally, one after the
other) 13.7

kla'yent he'dw awt'lua® de
1/¢'* simiagainsteach other
with their two heads resting
they two go to bed 72.14

Pokwi'lng  Lowaka'ewat op-
posite one another (they)
were sitting 120.4, 5

hitco'nzhd'ye & men were as-
sembled people, came to-
gether people 46.1

They are
thwir -to follow

tsen- ()

sz~ to join together
klay- (9

pukul- across

hate- (?)

~dn7 is suffixed to stems expressing transitive ideas. It is often
accompanied by duplication of the final stem-consonant (see § 83).

i tsa’k"ini'nz they help one
another (mutually)

# 1/2ind'ni they examine
one another

i ¢sakkewi'nz they continually
spear one another

% tganzrd’ni they mutually
strike one another

tsak in- to help

£/z"%in- to examine
niskwits 1 speared him
tqa’nrts he struck it 28.1

§ 37
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1 kJwanated nz they mutually k/wa'nzat he cut his hair
cut one another’s hair

Thls suffix often changes the quality of the vowel of the stem
to which it is suffixed (see § 7).

dyuw 1 qaheydni'we surely - ha'yat he gambled 66.15
" they began to gamble 66.25 :
% tswewd'ni they kill one  ‘swawwat he killed (them) 68.9
another : SR
e we'ling  they - two fight wil- to fight
106.13 ' '
When suffixed to intransitive verbs or to verbs expressing motion,
it denotes an idea that may best be rendered by BACK AND FORTH,
TO AND FRO, UP AND DOWN, etc. It is hardly necessary to dwell
“upon the close relationship that exists between the idea of mutu-
ality and the idea expressed by these phrases.

tst'no kwtlEld'ne le balty mis kwil- to roll
both ways is rolhng the
ocean 6.2
qai'nis la* yaqPqd'ni away yeq he runs away 182.27
from theshorethey runcon- =
tinually 86.18,19
Wni sqaizzd'ni P wdwae  sgaizé’was the space between
there is going back and two fingers
forth (through his fingers)
~ the little girl 108.21 ;
prlétcited'ns I keep on going  1/étc he went out 20.4
out and coming in ;
pstowagTqi'ni 1 keeponrising  std'waq he stood up 20.7
~and sitting down
tayetd'ng I wi'ngas ha¥'mik: continually looking for some supply
was the Spider-Old-Woman 60.12
-dgam is suffixed to intransitive verbs and to adjectives only. Its
exact function is obscure. With verbs, it invariably denotes an action
performed by more than one subject; while when suffixed to adjectives, it
seems to convey the idea of the English suffix -rsm. Most likely it has
a distributive character, which the informant, not well versed in the
English language, could not bring out.
yd'wwid harmd' ke djind'gam k15 wit two women coming (towards

him) he saw 126.13, 14
@'yu kw'yat i tad gam surely now they were walklng (singly) 32.7

§ 37
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ts0% @ Limd'gam 2a® pEtc he washed it with luke- “Warm water
120.9, 10
@gad yam whitish, gray (literally, white here and there; zga’s white)
=waq. 1 am not quite sure whether this suffix really expresses dis-
tribution. .All attempts to eXplain it have proved unsuccessful. It is
suffixed to verbal stems, and may be preceded by the suffix -eni
(see § 45). The best explanation that may be offered is that it implies
a continual action performed by more than one subject, although
instances have been found where the action was performed ‘bya single
subject. ,
tso it ga/natcam wag now they make fun (of one another) (ga'nate
]oke) 50.12
yuwe ki?me alican? wag whenever children played (together?)
70.19
cima'éwaq IE ¢7't!/a dragging (them singly ?) was the pet 88.7

Compare also the noups

srts@waq a whale (%) 28.7
galéti'wag ferry-men 140.15 "

The Passive Voice (§§ 38-42)
§.38. Present Passive -

This suffix expresses the present tense of the passive voice. It is
suffixed directly to the verbal stem with initial reduplication (see § 82).

- asd’ taitetd klu lete !V i again 1’k wits he shut (the door) 74.6
there is shut the door 74.27
go¥s ganitc la®* qrqai’cu ld wi'-  gaic a piece 128.29
tin in all directions that is
being ‘clubbed his blood
10.5, 6 ,
wtwinii g te/wdl is being w'intl’'yat he runs with it 42.5
taken away quickly the fire
42.5
cEctt 1% 1 yiwd'wEe fire is c#L- to burn
being set to their house \
58.11,12

By adding to this suffix the transitional -7ye (see § 35), the past pas-

give is obtained. The initial 7 of -7ye is contracted with the - into a
long % (see § 9).
gEqaici’ye i tluwe'*tds it was beaten to pieces, her heart 76.8
mé pEPilsi’ye the person was torn to pieces48.16 (p#ls- to crush)
§388 .
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§ 39. Past‘ Pass_i've‘ ~ayu, -élyu, ~iyu

" These suffixes are added direkctly to the verbal stem, which is inva-. .
riably reduplicated. ~ Stems ending in w, Z, m, and n, immediately pre-
edlng these suffixes, appear with a glottal stop, no matter whether the

stop is 1nherent in the stem or not (see §§ 81-82).

mi grsqd’yu the person was
seized 10.4

1% atas® wayw they were killed
58.8

gawr!7yu he was struck 96.14

tso bt 1 yule minso'weia'lre
now was slid down the lucky
stake 94.3

kwilkweleyw e hatd' yims
a'lec was rolled down the
money stake 92.11

a'yu kwitkwd yu surely it was
cut off 76.15

yExylwentce'né” yu it was gath-
ered up 84.16

hemhefme yu it was brought

out

sga’ts he seized it 68.8
aiwit he killed them all 68.11

xL!ts he hit her 64.29
neti'ts I slide it down

+

nkwilt'yat I roll it down

nrkwd’at 1 cut it off
ytwa/néepts she gathered up 60.3

]wm 7'yat she took it out 62.23

§ 40.. Passive -iyeqem

This suffix is composed of the trangitional -tye (see § 35) and the

generic -gem (see § 30).

Tt serves a triple purpose, according to the

manner in which it is suffixed to the verbal stem. 4
(1) When suffixed to the bare stem, it expresses a verbal conception
of a continued character, which may best be rendered by the passive

voice.

This rendering is due largely to the fact that the -7ye-element

of the suflix predominates in these cases.

{ov*¢- to watch
kwina- to see

wil- to look for

“tganzts he strikes it 28.1

§§ 3940

lowitt yegem he is watched 40.26
tin kwind'yeqem hanit we shall be
seen 30.23, 24 :
go¥s qantc wili'yegem everywhere
she is looked for 56.1, 2
tEqanz yegEm awa’ hmlyEtc she is
continually struck with a knife
80.5 ,
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~ The verbal stem is often reduplicated in order to bring out more

- clearly the passive idea and the idea of continuation (see § 82).

L% to buy % la® Lo0%Lo%wi yeqEm 14t whxe v lis
L when that was being bought
o their food 88.13, 14 :
minte- to ask . mitemintcly yegEm wtel'tonr ye -
o we'%tehs he is being asked-con-
. tinually, ‘“What do you think

, about it?” 70.9
Lo%z- to club ' kingte Lo"xLo"owi yeqEm with
sticks she is being struck con-

tinually 80.6

(2) When preceded by the transitive suffix -¢ (see § 26), it denotes
an intransitive action, of which the person spoken of is the object.
Hence it was sometimes rendered by the reflexive.

1 4w 12djiti’yeqem when they two are fighting 122.25
¢80 sowitt yegem hE ¢i'yls now it is changing, the weather
¢80 20wtti'yegEm now he took care of himself 66.3

(8) When preceded by the verbal suflix -enz (see § 45), it denotes
a continued action, the subject of which is not intimately known to
the speaker.

hi'teit! story 20.1 windj hitct!en7 yeqgem that way

theyare telling the story44.14,15
skw- to inform, to tell - la® - skweyen?yeqem lE - fe ’wal
o they are talking about the fire

38.5, 6

§ 41. Causative Passive -eet, -et; -fyEm

-eet expresses the pass1ve voice of causative concepts. It is suf-
fixed to the verbal stem. The object that is caused to perform the
action is always in the singular. The suffix -fyzm is used for plural
objects (see § 53). This suffix may best be rendered by To BE CAUSED
1o. When suffixed to stems with a- -vowels, it changes to -aat (see §7).

gad'waw L!d et ld Gz & k*Litc high up was their (dual) father (literally,

was caused to be high up; z/a- to be in an upmght position)
922.1

keld 1isite sind et hE di'lot in a corner hldden was the young man

(literally, was caused to be hidden; szn- to hide) 24.12
qd'yisEte ts¥néd'et 1E k3 to the sky was stretched out the rope

(¢sn- to stretch) 28.20
§41
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waya'ni 1a k80'wit tana’at old dog-salmon only he saw washed
ashore (pEnLo'wai ta'ntan whale came ashore) 130.3
@'yu teltldet tu telwil surely it was burning, that fire (literally,
was caused to burn; péc/ili’yat I kindle the fire) 38.8° ,
o nInpwad'at pkt 1o%s Iz te!7'ls open I found the door (literally,
caused to be open I found the door; z/ng%- to open)
- @'né’et he is on top (pz-ini'yat I put it on top) 10.1
pa'at I was carried away (literally, caused to go, nla 1 go)

In certam instances this passive causative idea is not S0 apparent :
owmg, ‘perhaps, to the fact that the verbal stem can not be analyzed.

a'yu L/ld ¢t surely he kept his eyes shut 17.3
. windj 1owé et telinnditc that way it is eaten among us 130.11
t'nigw hewe et Lowa'kats alone it was supposed she lived 60.10,11

~et. This suffix is always preceded by the transitive -¢ or -Zs.
Under the influence of the a-vowels of the stem,. it changes to -a?
(see §0.

- gos it laz’”” tset everythlng' was started (hterally, caused to go
[start]; Za I go) 12.7
“waap-hE'miset water was laid bare 42.8 -
yuwe qFto¥ iset he' lakwetc whenever it got caught on a limb (lit-
. erally, was caused to hang on a limb) 46.24
tsd'yuxwitc p?'lstat to pieces (the tree) was smashed (literally, was
catsed to smash to pieces) 124.14
héthats ./no¥tat Ik tc!?'lz suddenly came open a door (literally,
was caused to open [itself]) 62.5
teld etc stoqtset hil t'mir ashore was put that old man (11terally,
caused to stand [up] on the shore) 32. 4 5

In certain cases the passive idea is hardly recognizable.

g% miset it commenced to rain 42.9

eha'ktat you were left 62.20

qa'lyeq ha'ltsat salmon came into the river 34.13
ray eta’t he became hungry 32.9

rowt'tat she ran (literally, was = - Lowa'has Iz di'lof was running
caused to run [?]) 56.9 the young man 78.27

- la® hant 4 c®a'lctet these two - wwindj cFa'lett lex tlowgai’n

shall work 68.26 , that way doctors him the

medicine:man (literally,
works on him) 128.16, 17

o §4ar
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§ 42. The Past Participle -ayan

The past participle is forined by means of -the suffix -ago* added
directly to the transitive or intransitive stems. '

te/pa'yar k/G braided ropes nte/pat 1 braid it
44.22 '

#ta'ga* d apainted face 10.3 niti'ts 1 paint it
q/e'te toicra'yar k/uke' Ut (with) ntct'ert 1 split it
split pitch-wood she lighted : ‘
them 84.1

20’ *prte LEan lEtc/ld'ja® into tellis dry 166.2

the water go down the dried
(salmon) 36.18
hemmisd'ga® enlarged he'mits big 50.17

§ 43. The Imperative

The imperative of transitive verbs is-expressed by means of suffixes
added directly to the verbal stem, or, more frequently, followmg the
transitive suffixes. Intransitive verbs, with the exception of a few
stems indicating motion or ideas like TO HEAR, TO LISTEN, have no

special suffixes. The imperative of such verbs is brought out by the

(prefixed) pronouns of the second persons singular, dual or plural.

ald'ite &L /dts with it speak! 16.5
¢t¥ga wake up! 68.18

ciné Lo*q you (pl.) get up! 30.19
&alt’can? you play! 60.21

The following are the imperative suffixes in Coos:

-u. It follows the transitive suffixes -Z, -#s, and expresses, beside
the imperativeidea, the presence of the object of the verb. The
causative verbs in -ya?, and frequentatives in -gwa? and -6%wat,
lose their final (transitive) -¢ when followed by the imperative

‘suffix. It very often changes the broad a-vowels of the stem
into e-vowels (see § .

kJwi'nte shoot it 13.3

cin sitsi’nie IE wi'ngas ha¥mik you go and see the Old- Spider-
Woman! 64.12, 13

et te g/mi'tse this you two eat! 120.16

i¢ hem7'ye you two bring him out! (literally, cause him to come
out!) 24.10

§§ 4243
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dine® tqald'yz you wake -up ! tgd'lis sun 24.4
122.4
65 ctn L/ yE tep k'e'la there r/atyat she put it 72.11
you put this my hand 1 80.19 : :
kwin re tswe'wr let us quickly nesvaw wat 1 kill him 26.22
‘kill him! 68.3
sqaerto” we stick itin a crack! nsqasrtowat 1 stick it into
a crack
'¢¢ L L6¥we this you must eat ! rowe’wat she is eating it
24.5, 6
10 ni'citc xa’p ha¥we in it a ¢ harwe'wat you two have
little water have!l 68.17, 18 him 128.9

-&n -expresses, besides the imperative, the absence of the object of
the action. k

tohitsen you must hit!

zowen eat! 28.26 :

g 7kwa qai'nas tc t'a’ltsan a little closer to the fire you two
dance! 82.19

-FEx, -Eq, suffixed toa few stems, expressing MOTION, or ideas like To
HEAR, TO CLOSE ONE’S EYES, etc.

&kl y ey temi'st listen, O grandson! 114.7
tste L te/o" wex here you must lie down! 126.20, 21
- r/lg'w 1 shut your eyes! 16.9
- ¢tnta’ gz you (pl.) go! 80.23
- hamir the'teg (you) may take a rest!

-7t suffixed to verbs that are transitivized by means of the transitive
suffix -Gya (see § 47).

ta'tsit Epkak: go and get your @ tatsd'ya they two went to.
grandfather! 28.19 : get him 20.14, 15

6% %6t yeftet watch yourself! 16%7td’'ya he watches it 92.3
4.3

in dowd’it don’t desire it! dowd'ya he wants it 92.12

-Em expresses, besides the direct object, the indirect object of the
first person. It is hence suffixed to verbal stems expressing
ideas like To Gi1vE, To Mak®. It is highly probable that this
suffix may be an abbreviated form of the pronominal -ami

(see § 46).

§ 43
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pEsi'ker @'tsem a cup give mel 68.17

isd’yua® kwd' war &ha*tsem a small bow make me! 60.14, 15

milea'ngm L 4'ma lunch make me, you must, O gmndmother'
(mi'taw lunch) 114.5

-Ets. This suffix expresses a command involving the second person
as the actor, and the first person as the object of the action.
From a purely morphological standpoint, it is a modified
form of the pronominal suffix -dis (see § 46).

ten nqatqgai' L ylwuawr'ls by this my belt you hold me! 54.12
tet tax'ts teka'*tst there take me, O granddaughter! 80.14

Compare ¢tsak-intd'ts hanz you shallr_helpyme 80.16

-In addition to these suffixes, the Coos language very often empha-
sizes the imperative idea by means of the particle = (see § 92).

VERBALIZING SUFFIXES (§§ 44-45)
§ 44. Auxiliary -e (-a)

This suffix exercises the function of our auxiliary verb To BE. The
noun to which it is suffixed invariably takes the adverbial prefix
n- WITH (see § 21). The phrase thus obtained expresses the idea To
HAVE. This suffix is always changed to -a whenever added to a stem
baving an a-vowel (see § 7).

nt/Ect'ta*we 1z mi'lag flint points have the arrows (hterally, with
flint points [are] the arrows; ¢/E¢i'¢a* flint point) 62.27

nwt'tine ld ki’ yeq bloody are his excrements (wi'¢in blood) 20.6, 7

nk¥md’wa g ¢i't!/d horns had the pet (hterally, w1th horns was the
pet; k*mad’z: horn) 88.7, 8

na@’nt ma tolpd'ya® nkla’ ha many. people have braided ropes (liter-
ally, braided w1th ropes [are]; %/d rope) 46.8, 9

It very often transforms nouns into intransitive verbs without the
aid of the prefix #-. In such cases the -a form of this suffix is mostly
used. '

aba’ thb la® klwist' sa from the west it blew (klwd'sts wind) 52.4. 5
pkwaatt’sa 1 dream (kwaa'tis a dream)

wc? y¥ictte la* wl¥'sa clear around him (he put) slime (whs slime)
128.18 , :

§ 45. Verbal -eni

This suffix expresses the idea To Do, To MAKE soMETHING. It is
usually suffixed to nouns and to verbal stems that do not imply an
§§ 4445




350 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY | [BOLL.40

active, transitive action. This suffix is changed to -ani whenever
- added to stems having an a-vowel (see § 7).

ppLpiwiseni 1 am making a hat (prpd’wis hat)

pytad’ wrreni I am making a house (yiaxd wex house)

pkwd xarani 1 am making a bow (kwd zar bow)

eelEga”wf/ya’ tanz you tell a story (lrga*wiya’tas story) 38.13, 14

phitcitle nz 1 tell a story (Ad'¢cis! story) ;

- windj to’ineke 77 that way he is thinking (¢cin[e]- to thlnk) 40.14, 15

tst kv tc hewesé'ni merely perhaps you two are lying (h¢'wes a lie)
98.13, 14

i alt’cani they play (¢'lzc toy) 80.25

qawenise’ ni ¥nuwt he got mad very much 98.28

it ya'lani they were saying 76.17; ¢tz ha'nis y@'la md those
(who) talk Coos (literally, those Ad'nis [Coos] talker- people)
50.3

xwindjd ni that way she was doing it (zwindj that way [modal]) -
164.6

+

PRONOMINAL SUFFIXES (§§ 46-50)

§ 46. Transitive Subject and Object Pronouns

" ‘The Coos pronouns expressing both subject and object of a transi-
tive verb are, morphologically' speaking, suffixes added to verbal
stems, or to stems that have been verbalized by means of some transi-
tive suffix. The transitive suffixes may, however, be omitted, as the
mere addition of these pronominal suffixes is sufficient to transform an
intransitive stem into a transitive verb. These suffixes occur in four
different forms, expressing the first, second, and third person as
subject, and the first and second persons as object, of the action,
regardless of number.

First person subject—second person object (sing., dual, plural) -ami
Second person subject—first person object (sing., dual, plural) -ats
Third person subject -, -#

~ Third person object—first, second, third person subject, no suffix.

© Since these suffixes are frequently preceded by the emphatic or
~ abbreviated forms of the personal pronouns (see §§ 18, 96), the pho-
- netic unit expressing the combined pronouns may be said to consist of
the following elements: '

(1) Personal pronoun for the subject.
(2) Personal pronoun for the object.
- §46
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(8) Verbal stem.

(4) Suffixed form of the combined pronoun.

The following peculiarities in the manner of expressmg the traml-
tive subject and object pronouns are noteworthy:

(1) The forms having the third persons as ob]ect indicate the
subject by thé pronouns g for the first persons, ¢ for the second (see
§ 18), regardless of number. ‘

(2) The form expressing the second singular sub]ect and the first
singular object uses for its pronominal prefix the second singular ¢.

(8) All other forms indicate the object by preﬁxmg the personal
pronouns according to number.

(4) The pronominal prefixes expressing the subject occur in singular
form regardless of the actual number that is to be indicated (see § 96).

The following is a complete table showing the formation of the
combined pronouns for the different persons:

I W‘%’é‘wo, '1,1‘1;;’(‘)” v%{g He, They Two, They
Me - e-als . | p-a n-2
Thee e -ami | : -1 -3
Him Pm-- - - A B B ;
Us (Incl) (Dual) — 18-t 1s-7¢
Us (Excl) (Dual) awin-ais 2win-i awin-i
_ You (Dual) fc-- ami | ——— - i
Them (Dual) dop--- 1 dwes--- | da- - L -
Us —— tin-Ais tin -@ tin -k
You oindmi | em—— on % | cin-it
Them Ap--- | ffee-- 7 R I A

The personal pronouns are usually omitted for singulaf subjects.
They always occur, however, when the subject is dual or plural.

nE whan windj ¢7lta'mi 1 that way told you 17.2
¢muatitst'mt 1 (want to) feel of you 72.10
&laa’'mi 1 take you along

ptd’ hits T hit it 64.5

&t0' hits you hit it 20,19

t9' hits he hit him (or it) 20.19

45 Mits@ me he hit

&°td’ hitsi thee he hit

étn kwina'il you he sees

zwin Epitd'mi hant we two thee will take home 126.19, 20
tin &'sitsiintd’mi we thee (came to) see 130.19, 20

§ 46



352 'BURBAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 40

The personal pronouns for the objective third persons dual and
plural always precede the subjective pronouns.

4 1t hits them two I hit ' 41 #¢8' kits them you hit

The suffixes for the combined pronouns are added either directly to
the bare verbal stem or to the verb amplified by the twansitive -¢ and
-ts. This double system of adding the suffixes for the combined pro-
nouns to the verb serves as a means of dlﬁ'erentlatmg the duration of
the action indicated by the verb. = The bare verbal stem amplified by
_ the pronominal suffixes denotes an action that has been performed
more than once, or that has not yet been completed; while the verbs
to which the pronominal suffixes are added af%er the transitive suﬂixesy
indicate actions that have been performed only once, or that are com- A
pleted. The same purpose is served by the double forms of the com-
bined pronoun having the third person as its subject. The suffix -2 is
always added to the verbal stem; while -@ is suffixed to the stem, in
addition to the transitive suffixes. It must be understood, however,
that this interpretation of the double system of adding the combined
pronominal suffixes does not apply to each individual case. Verbs
with the pronominal suffixes added to the bare stem are frequently"
employed to denote past, completed actions, and vice versd.

ne whan fwila'mt 1 am look- Fuwtlhwwita’mt 1 have looked
ing for you for you

Ewbwind'mt 1 am  cheating Fwintsi’m?t 1 have cheated
you o you

&k!wind'ts you were shooting Eklwintd'ts you took a shot
“at me ‘ at me ,

és9d'ts you were seizing me #sqatsd/ts you seized me

nk/wi'nit he was shooting at nk!wt'ntd he shot at me
me

The imperative transitive pronouns have been described in § 43,
They are -zm TO ME, -Eis ME.

§ 47. Transitive Verbs in -aye

Language in general has a number of verbal ideas, which, strictly
speakmg, do not imply any actions on the part of the subject; or de-
note actions, that, while intransitive, may be performed for the benefit of
or in connection with a certain given object. ‘Verbs like To KNOW, TO
UNDERSTAND, TO DESIRE, TO BELIEVE, TO WATCH, TO BE AFRAID, ete.,

§ 47




B

BOAS] - HANDBOOK OF INDIAN LANGUAGES—COOS 353

express ideas that are not real aétions, but which may be used as such
in connection with some object. Thus, I may KNOW HIM, UNDERSTAND
THEM, DESIRE IT, BELIEVE HER, WATCH MYSELF, etc.  On the other
hand, verbs like To Go, To RUN away, etc., express intransitive
actions that may be performed in connection with a glven object.
Thus it is possible To Go To mmM, TO RUN AWAY FROM ME, etc.
Coos treats the stems expressing such ideas as intransitive verbs, -
which do not take any of the transitive suffixes; but since these
intransitive verbs may, without the aid of any additional grammatical
device, become transitive, and imply the existence of an object (which
is usually that of the third person), there is a special suffix -dya which
indicates the (mental) process described above. This suffix, always
added to the bare verbal stem, denotes an intransitive action that has
become transitive by being used in connection with the third person
object. It may therefore be called the ‘‘pronominal suffix,” ex-
pressing, besides the subject, the third person object of an intransi-

tive verb.
dx algsd'ya they twoareafraid a'lgas fear 66.4
of it 7.5 ‘ ,
ndowd'ya 1 want her 70.6 o tstetd do'wa wu'tee ye
pU'yate here wants to come
back thy uncle 122.15 -

nEq@'ya he ran away from it
42.4 '

pena®a’ye I am riding (a
horse)

L9a'ya lex swal believed it the -

grizzly bear 94.25
mitstsi'ya she knows it 60.1
wn kwad'niya (they) did not

know it 86,12
tatsa’ya he went after it 94.7
#0%*td’ya he watched it 94.6

# ro“hkwd'ya he L!/td they

. nEq he ran away 100.16

| x'ndet he is on top 10.1

1g- to believe

mi'tsts wise 182.6

igwaﬁxn- to know

fa he went 22.18

" 3ot to watch

&Lt you sit down! 88,22 -
oceupy the country 44.21 S

The plurality of the object is expressed by the affixed numerlcal
particle Az#ia ALL (§ 109), or by the separate suffix -2tz (§ 54).
nlo%id'ya he'ma 1 watch them all

The imperative of this form has the suffix -i¢ (see § 43). .
8045°—Bull. 40, pt. 2—12——23 4T
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§ 48. Subject and Object Pronouns of Verbs in -aya .

- The corresponding suffixes for the above discussed verbs, express-
ing, besides the object, also the subject of the first, second, or third
person, are etymologically related to the suffixes treated on p. 851. :
They appear, however, in such changed form, that they requlre
separate discusswn ‘These forms are-— ‘

T,' We Two, We “{Thou, Ye Two, Ye He,’I"rheyTwo,

hey
Me - &y Exldis BYELLE
Thee E-yExtami - e~y Bt
"Him - ' PR B —_

ete.

They are suffixed difectly to thelvei‘ba,l stem,

&Edowd yrxtd' mi thee I want

¥ty rawtd'mt of thee I take care
Elovtwyeatd’ls you take care of me 86.20
nhwed niyEwti me he knows

- dowd’yrxtd thee he wants

The etymology of the first element in these suffixes (-yza¢-) is quite -
obscure. - It may be suggested that -yzx- is the adjectival suffix (see
§ 66), and -¢£ the transitive (see § 26), although we are no longer able -
to understand the psychological principles underlying this peculiar
formation. o » )
B o § 49. Transitive Verbs in ~a

This suffix is preceded by the transitive suffixes. Its function is

" varied. It may have expressed originally the indirect object; but

verbal ideas requiring both a direct and an 1nd1rect object are very few
“in number in the Coos language, and the functional scope of this
suffix is much wider now, permitting its use for other purposes.
. Thus it is very frequently suffixed to tramsitive verbs where the
object of the action is actually expressed, and not merely understood;
“and it is often, but not as a rule, used as a suffix denoting plurality of
the object. The most plausible suggestion that can be offered in
~ explanation of this suffix is that it may denote an action performed
upon an object that possesses another object. At any rate, there can-
be no doubt that the predominating function of this suffix is that
of a special characterization of the pronominal object.
§§ 4849 '
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amitea’na 1 made lunch for
him
@'tsa he gave it to hlm 28.7
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’Zaw lunch 28 15

' ats- to glve

tete c®alcta’ tEma clothes he made for (his child) 108.5
‘kwind was st tPtsa smoke he scented 22.23 ,
kwd'waz havotsa Ig temsniite a bow she made for her grandson

112.25, 26

a@'yu Llha'tsa 13 tete surely (he) put on his clothes 28.23
ka®s yi'vd pr'nrta e st yEn nearly he tore off one handle 30.4
- pita le md ad’wit he took to his hiouse the people (pl.) whom he

killed 112.11

Fwutwalta Wye @mic. dw
pkak: you (should) take
home, thy grandmother
them two (and) grandfather
68.26

% 94 IExtsa at them I looked

psgd’tsa le quwad’s 1 seized
the boards

tk/wa ylow moa fern roots she
had 64.14, 15

Compare, on the other hand,

te/wd'tete /¢t tsa into the fire
he shoved it (no object is
~actually expres»ed here)
32.26

wutma@)yat 4 pkd’ katc  he
brought home his grand-
father 70.2

8 lwats | I looked at him

psqats e quwad’s I seized the
board: - . .

M'nT ylowewe’wat there he
was holding it 64.3, 4

telwd'lete t/cits into the fire
he shoved it 32.24 - '

or \
' g/d’wwa'i wutzar yat he tcd'vicor two he brought home the rabblts
- pokwt'lné 7 lqats opposme each other he set (them) down 112.12

§50 Verbs in -anaya w1th Dn'ect and Inchrect Object Pronoun

This suffix is composed of two suffixes; -en (see § 45) and -dya
(see § 47). The broad a-vowel of the second suffix effects the retro-
gressive assimilation of the -¢n3 into -ani, and the final vowel of -ens
coalesces with the initial of -a@ya into a long @ (see § 7). It may best
be rendered by To Do, TO MAKE SOMETHING OUT OF SOMETHING.

phkwarvarandya 1 am making a bow out of it (bwa' waz bow)

nytwdwerand ya 1 build houses out of it (yim wEx house)

la® klwentyawanid'ya g qa'lyég he is makmg a- supply out of the
- salmon (k/wédniya* supply) 34.24

§ 50
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yanrawe difl &qatwenisa naya whenever something you will get
‘mad at (ga"wemse’ni he got mad) 16.4

la* hant, &¥nwwand'ya at that thing you shall pull ¢'nuwi very)
2.2

it wa' lwaland'ya they (would) make knlves out of it (wa’ hwal knife)
- 136. 14 15 ,

’. The a-vowels of this suffix very often change the e-vowels of the
stem to which they are suffixed into an @ (see § 7).

wd@'nand ya he made him feel sorry for it (zi'nis sick) 42. 18~
1pLpd wisond'ya 1 made a hat out of it (pzpd "wis hat)

‘Whenever suffixed to reduplicated stems, this suffix is changed to
-onwya. ' o
aga'lgsond’ya la @'la he became afraid of his child (a'lgas fear)
28.24, 25

mitsmatsond’ya e d@’lo% he became acquainted w1th him, the
young man (mi'tsts wise) 116.1 ‘

qai® qayond'ya he became afraid of it (pga’yatts I am frlghtened
[I fear]) 42.3

PLURAL FORMATIONS (§§ 51-54)

§ 81, General Remarks B

The question of plurality, as exhibited in the verbs, is, compara-
tively speaking, a complicated matter. The - chief difficulty arises
from the fact that Coos accords a different treatment to transitive and
intransitive verbs, and that the phenomena connected with plural -
formation are by no means of a uniform character. As in most other
American languages, the Coos intransitive verbs express plurality
of subject, while stems expressing transitive concepts distinguish

: between actions relatmg to a singular object and those relating to
* plural objects. ~ o ‘

As a rule, plurality of the subject of verbal ideas is not mdleated
One and the same stem is used in the singular and plural alike. There
are, however, a few verbal concepts that express such a plurality
by means of different stems. While this question ought to be more
properly treated under the heading “Vocabulary,” it may neverthe-
less be found useful to give here a few examples of such different . .
stems.

§51
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- Singular . Plural .

wtsgm 26.20 né'tst 4.1 “to do

ylou'me 10.3. yuwt'tit, ywwat- 12.6 - to travel

tswi 28.12 ha'yati 58.19, 20 to lie

qa'gal 40.2 ist'mstme 74.1 ~ to sleep
xne® - 74.30 xwaitt- 22.17 “ to fly, to jump
lEga¥ wr 42.18 d'qe 84.14 © todie ,
/G-, 14.6 yd'la-50.3 * to speak

rowa' kats, 38.10 thla’ gaz 86.11, kwee't4 50.7 to sit, to live

On the other hand, there are a few stems that seem to express
singularity or plurality of subject by means of a grammatical process
the history of which is not clear. This process may be said to consist
in the change of the vowel connecting the suffix with the stem.

Singular ; Plural :
é&tela’at you walk 120.18 - it tc/a'it they walk
nea'yat 1 am whittling it xa'yit they are whittling
nt'a’lats 1 dance tee ¢ a’' it you two dance 82.18
pwt'nat I wade out it wi'nit they wade out

This process is the more puzzling, as it also seems to be used for
the purpose of distinguishing between duration of action (see § 26).
1t is quite -conceivable that there may be an etymological relation ‘
between these two phenomena, and that the phonetic similarity exhlb-
ited by them is more than accidental.

§ 52. Reflexive Plural -&

In a number of cases intransitive verbs indicate plurality of subject
by means of a suffix which is phonetically different from the suffix
expressing the corresponding singular idea. This is especially true
in the case of the suffix -gzm, -sEm (see § 80). This suffix is applied
to singular subjects only, while the same idea for plural subjects is
expressed by means of the suffix - -u, whlch is always preceded by the
transitive -Z or -Zs.

Sm.gula.r Plural

the'tgem it is resting 88.16 4% the'ta they are resting :
nwe lextaem 1 went to bed fedt we lewti you two go to bed

82.18
pLo¥ kvtswem 1 sat down ' IBqtsu (they) sat down 22.15
phwe etFiszrm 1 settled down 4 kwe' etZtsi they settled down48.5
- psrn/teem 1 hide myself 4t szn'ti they hide themselves

§ 52
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§ 53. Causative Passive Plural -iyEm

The same principle is applied to intransitive verbs expressing pas-
sive causative ideas. Singular subjects are expressed by means of the .
suffix -e¢¢ (see p. 345), while plurality of the subject is indicated by
the suffix -iyem. The most perplexing problem connected with this
suffix is the fact that its initial 7 disappears before u-diphthongs with-
out changing the w of the diphthong into & consonantic w (see § 8).

SLn~ » Singular Plural
A stni'yat they two - sind et 24.12 L' yEm
~ hide him (caus.) ‘
24.9 '
@ En- \ _ ,
petni’yat 1 put it  @'née 10.1 @'n?yEm
. on top ‘
lEm- ; S , :
- diae lemi'yat they two  lmmé et 90.18 - lemVyEm
~set it up 8.10 I
qEtok- ‘ ‘ ,
pgEtowt yat 1 hang qEtowe et 46.27 qEto¥yem 84.15
- it up ; 3 ,
(@)n6"we, rlght 44 9 nowdet : o ndWyem 44.22
r/a- to be on something - TR :
# r/awyat they put it  #/def 22.1 - rnledyem 144.4
on 80.20 : :
§ 54. Direct Plural Object -itEx

The idea of plurality of ob]ects in transitive verbs is not clearly
developed The treatment accorded to the different stems is so irregu-
lar that no definite rules can be formulated. The majority of stems.
make no distinction between singular and plural objects, and occur in
one form only. Otherksten‘.‘ls have different forms for the singular

- and plural; e. g., fswa% TO KILL ONE, @iw- TO KILL MANY, la2- TO

PUT IN ONE, @'L/0% TO PUT IN MANY, etc.; while a number of stems‘k
seem to express plurality of object by means of the affixed numeral
particle Armia (see § 109), or by means of ‘the suffix -iZza.

This suffix expresses the plural third person object, and may be add- :

ed dlrectly to the verbal stem, or after the transitive suffixes -, -¢s.

ookt Ama'tbue (many) deer he pulled 88.12
@'yu it Lana'itex surely they headed them off 56.16
hats Lowe ente la® laa?'tex just all (wholly) she dragged them 80.9

§§ 53-54
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§ 55. MISCELLANEOUS SUFFIXES

While the functions of the verbal suffixes discussed in the preced-

- ing pages are clear, and could be described fairly accurately, there

are a few others that appear only now and then, and express ideas

of ‘a varying character. It is possible that these suffixes may repre-

sent the petrified remnants of grammatical formations that have

become obliterated in the course of time. The following is a list of
these suffixes:

-a. This suffix seems to express in a number of instances our infini-
tive idea.

Ine'wat wwi'tswit he is habit- In'ta ¢ he {x di'mit hunting (had)
ually bhunting deer gone the man 108.9
, helmi' his aso’ ta tn'ta next dayagain
he went hunting 110.10
szaga'@wat she is bathing ylwe'n sza'qa la once bathing she
him (caus.) 60.6 went (literally, to bathe) 84.24

In a few cases it has been found suﬂixed to neutral stems, and seems
to denote impersonal actions.

log*- to boil - . loguw' qua lE s *u1! was boiling the »
| S pitch 102.11 ~
kwina'was smoke 22,23 wn kwi'fie not it smokes 110.14

It is possible that this suffix may have the identical function with the
-a (or -¢) suffixed to the modal adverbs (see §106), and it may
consequently be related to the auxiliary -¢ (see § 44).

-e. Iam ata loss to detect the exact mature of this suffix and its
etymological connection with any of the other suffixes. In the few
instances in which it occurs, it was rendered by the passwe, or else
as an abstract verbal noun.

Eito'wit she saw him 54.2 @'yu ki0'we t la* dji surely it was
o seen as it was coming 52.7, 8
k1'25%s he found it 32.10 . i tx* %7re her canoe was found
i 54.19
hii'wi he grew up 64.12  la @ ha¥we it grew up (literally,

goes its growth) 20.16
kla'lat he shouted (at it) 86.7 d'wi pk¢le 1 quit shouting (ht-
erally, the shouts) \
mi'lat he swam 30 7 d'wi eémi'le stop swimming (llter— .
ally, ﬁmsh your swimming)

§55‘
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~anu. ‘This suffix oeeurs in tﬁo instances only, and expresses in
» bOth of them the infinitive. It seems to be related to the verbal
suffix -eni (see § 45). '

_yuw'weL a pack 70.22 - la® yu®r¢nu he (went out in or-
' der) to pack (enu>anwu [see § T])

o : 162.25
a'lec toy 92.10 - md he'lag tct ali canu people came

there (in order) to play 90.26

=am occurs very .rarely, and seems to denote the absence of the
object of an action,

¢/mits he eats it 32.9 hats hanr &qla'misam just will
: you eat 42.23, 24

L% to eat 17.2 la® tstw: he rd’wiyam she usually
' o b here eats 24.4, 5

~ Nomvinal Suffixes (§§ 56-80)
’GENERAL NOMINALIZING SUFFIXES (§§ 56-65)
§ 56. Nominal -ts
This suffix ’mayy be said to have a géneral nominalizing function. It
is found suffixed to a great number of stems, and expresses general

nominal ideas, including many of our adjectival terms. For a discus-
sion of its etymological nature, see General Remarks, § 25.

- hd'wt he grew up 64.12 hii'wis ready 5.4
sto*q he stood 20.4 . - stowd qwis wall 90.18.
£/dts he spoke 16.2 , - Ll&ylis language 16.1
fluwe'"tcts heart 5.8 - keld1ds corner 58.13
whe?'ls food 14.7  kima’wis laziness 84.17
held'yis salmon-roe 84.27 (k%' nwis lazy)
h#¥mis woman 24.6 kwiydts ridge, mountain 22.13
balti'mis ocean 6.2 kwd'sts ball 38.19
- pt'likis anus 40.7 kwt' nis feather 26.21
po¥kwis slave : k/wd sts wind 22.11
prpi’wis hat 136.14 q@'yts day, sky, world 6.1
- tama'tts custom, fashion 19.8 g¢as'nis mouth of river 58.1
- tqd'lls sun 24.2 - ¢Pma'tés fish-basket 36.7
. sthd/> kis shield 28.7 wala'wis heat 24.9
- tskwa'*zis fir-tree 9.2 lo'*1is mud 52.10
tee'nd nis edge 22.15 ~ - lted%s ocean beach 7.11
g°40'mis breakers 8.1 zoa'lis sand beach 58.1

~§56
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\

he'miis large 14.5 ki nwis lazy
hit'wis poor 42.5 kat' &'mis five 5.4
pr/is heavy 2V lwis deep
mi'tsts wise 132.6 wa'lwis hot 24.6
tEqa? 18 solid 7.6 ad/'nis sick 42.18
telict'lis sweet 32.27 ze'mis raw 32.23

te/lis dry 166.2

- § 67. Nouns of Quality in -Es, -1¥s; -enis

-E8, -tEs. Thissuffix changes adjectives (or adverbs) into abstract
nouns. No explanation can be given for the phonetic difference be-
tween the two suffixes.

he'mis big 14.5 hats kwa wnek: hemi'stes hE
2 owd yas the snake was just as
big as a hair (literally, just like
a hair [is] the size [of] the snake)
, 86.2 :
nd®nt much, many 50.13 m lwed niyem itsd s hdit na® ntgs

no one knew how many they = -

were- (literally, not knew they
how [was] their quantity) 78.2

ngat'ne 1 am cold wqaind'es  kas - tswai'wat cold
‘ nearly killed him 32.7
he'niye a while 88.15 ta* heni'yers pytau'ine (for) such
length of time I travel 26.9
hethe'te rich 26.2 ‘ hethe' ters wealth
paa- to fill 15.7 lo 4 padwes he #d%p the . water
: reached its full mark (literally,
goes its fullness [of] the watel)
44.19
d hentc far 26.28 ehd'ntces distance 52.16
gar long ga’ztEs length
k11 es black 162.13 k11 estes black color
qat below 36.11 , ga'tes, the lower part, half 16.10

~enis transforms -adjectives expressing sensations and emotions
into abstract nouns.

cintgayouarehungry 70.12 ~ #¢ xwin a'yalage nis these we two
S died from ' hunger  (literally,
these we two [are] hunger- dead)

36.13, 14
ga*net he got angry 82,25 gatwe nis anger, wrath 16.4
e : § 57
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§ 58. Nouns of Location in -#imn

" This suffix expresses the abstract conception of alocal ides. It is »
suffixed to adverbs only, and is (with one exception) preceded by the

,adverb1al suffix tc It may best be rendered by THE PART OF, THE vk

SIDE OF.

lexa'tca Jwi'nait inside he lewa'tcem hant pga’gal intheinside
looked 62.6 : (part of my eye) will I sleep
40.2
le y’iwa wrw leed teem of the house
e ‘the inside (pa,rt)
ylgantee wite backwards 82.18 prnLd'wai yiga'ntcem dji a whale
: behind it was coming 88.22
- 7'la ‘before, first 56.9 © 8 ktlo'wit la hateem  djt they
T e saw it in front coming 88.5
te'wt @ la hateem dowd'ya li e -
nétc he liked his mother best
(literally, it is [as] his first[-ness]
: : ' he likes his mother) 120.19, 20
© gat below 86.11 ewindj yd'lant lz md ga'tem
' : tla’gas that way are talking
the people (who on the) lower
part (of the river)live 66.12

§ 89. Verbal Abstract -dewas, -nétwas -

- -@was changes the verb into a noun. It expresses the abstract
‘coneept of a verbal idea. If the verb expresses an active, transi-
tive 1dea, it is suffixed to the bare stem, while in intransitive verhs it
is preceded by the 1ntrans1t1ve suffix -en? (see p. 849). In such cases
the final vowel of the transitive suffix disappears, and the a-vowel of
-Gwas effects the retrogresswe assimilation of the stem- vowels and
sufﬁx-vowels (see § 7)

cEa’ lotet he is Workmg 22.26 % la* d'wi cFalctd'was when he quit.
(the) work 34.6, 7

Lowcﬂ’ wat she iseating 24 5,6  {'wi @ Lowd'was she finished (her)
food 24.13

nrlhats I put it on i £/ahd'was her clothes 110.3

%8 ali’cam, we. two play 38. 11 alicand’was ¥in. ha**ts a game we

: (should) arrange 90.14

e’ge dead 42 19 | agand was funeral

ka'yat he gambled 66.15 hayand'was Indian game

§§ 58-59
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In one instance this suffix has been changed to -Gwar:

qa'ya¥ts he is scared 126.1 n yi dvt gayawd war hardly any-
thing can scare him (literally,
not very something scaring [to
him] 40.24; gayawd'waz a thing
that scares)

-néwas. Composed of the distributive -t (ysee § 87) and the
nominal -Gwas. Hence it expresses an abstract concept that has a
distributive character.

hii qtsd’ nlaxane” was Lowa'katsshe was sitting between his teeth (lit-
erally, his teeth in the [mutual] between[-ness]) 102.18

sowe't lapane” was between the fingers 108.21 :

sqaiLné”was the space between the fingers, a crack (sgad’ LEmEm it
was stlckmg in a crack 62.8)

§ 60. Verbal Nouns in -6nis, -si

-0nis.  This suffix indicates that something has become the object
~ of acertain action. - It may best be rendered by WHAT BECAME THE
oBJECT OF. Either it is suffixed to the verbal stem directly, or it is
preceded by the transitive suffixes -Z, -#s (see § 26).

i ya'lanithey are talking 90 16 la* it yaaltt'nis they begin to talk
about it (literally, this they
[have as their] object of speech)
76.22

pkttles T cut it Feititsa'nbs la kela she commenced

L to cut her foot (literally, object

of cutting ‘her foot [became]
80.21) i

Lo% to eat 17.2 o la* Low'nds & ha'kite la* ylow' e
this became his food while he
walked crawling (literally, that
object of  eating - [it became]
while crawling that one tmv-
eled) 82.11

a'tsa he gave it to him 34,10 afs?’ ms gift 188.26

~8% is used in the formation of nouns from verbal stems. The best

. rendering that can be glven for this suffix is THE RUINS, THE REM-

NANTS OF. ‘
~'§ 60
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a7 wit he killed them 68.11 is ad’wits1 1tE we two (are the) rem-
nants of the slaughter 62.18

wp it burned down 58.12 qawilatwe 1E yiwd wee nepi'tst

' she commenced to look around

(of) the house the débris 58.18, 19.

It is very likely that the following example may belong here:

keitstmits, k-itsimd'mis half Az Feitst mist a?’wit half of them
8211 he killed (literally, the remain-
: ing half he killed) 112.10

§ 61. Nouns of Quantity in -in

" This suffix occurs in a few instances only. It is added to stems
expressing adjectival ideas, and may be translated by PIECE, PORTION.

ted’yua small 42.6 Tk ted'yuwwin @'tsa (to) both a
' : small portion he gave120.17

gaic small 128.29 gaicinis dw yu™yd in a small
' place they two are stopping 6.3
¢ hente far 26.23 . nd'yim chentcesi/néfte dji’mit be-

cause quite far apart it keeps
coming (literally, because dis-
tance-portion-modality, [they]
are coming [singly}) 52.18

g e, ,Ndum; of Agency in -ayawa, -eydwe, -Tyawa

~ These suffixes indicate the performer of an action. The -eydwe form
is added to stems with e-vowels (see § 7). Since the informant was
frequently at a loss how to expreSs in English the idea conveyed by
this suffix, he invariably translated it by mo co AND (perform the
" action in question). ‘

t'a’lats he dances ‘ t'aliya’wa a dancer
z/znt he examined it 32.93 1/winiya’we examiner ’
- nd'kin wood 102.2 m¥zan wnitkineyd’ we permit me

to get some wood (literally, let
me wood-getter be) 102. 1
mi'lag arrow 12.10 1s milagayd we we two go and get
arrows (literally, [we two are]
‘ - arrow-makers) 160.6, 7 '
zo%- to eat 17.2 pLowiye’ wa 1 am an eater
‘ pie*tits Lowiydtwe I go in and:
eat 168.2, 3
§§ 61-62
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§ 63. Nominalizing Sufix Indicating Place, -is
It is never suffixed to verbal stems.

ga'ntcd, where? 94.25 fe wgantci'whs from where are you
two? (literally, your two selves’
' whence place) 126.14
t'trx medicine awlin Flreydwd wis we two have
been after: medicine (literally,
our two selves’ medicine-makers
place) 126.15

¢sd’yua® small 20.5 - tsdyuawi'nis enlkrexrm lr 1ltd
: -on a small place is sticking out
the land 44.26
gasc small 128.29 qazct' nis Qa yi' 'y on (some) small

place they two are stopping 6.3

§ 64. Nominalizing Suffix Indicating Locality, -ume

It signifies waERE THE . . . 18. It is added to nominal (or
adverbial) stems only. ‘ ’ '
kavs south ahukwt sume k7' yet ! he cameashore

on the south side (literally,
from where south is, he came
' ashore)
tsdthe: over here tsett wume 16 he” het haws here
on this side make a knot! (liter-
ally, where this is, on it, a knot
make) 92.7, 8
2wt lux® head 30.14 awtluzw'me where the head is
146.26
§ 85. Terms of Relationship in -déc (-atc)

Terms of relationship appear with the suffix -dtc or -atc (see § 7), k
‘except in the vocative case, where the stem alone is used. A few
nouns_exhibit in the vocative case an entirely different stem, whlle
others occur in the vocative form only.

The phenomenon so characteristic of many American and other
languages, whereby the different sexes use separate terms for the
purpose of denoting corresponding degrees of relationship, is not
found in Coos. This may in part be due to the fa,k;t that the language
does not differentiate in any respect whatsoever between the two sexes,
and that grammatical gender is a concept entirely unknown to the
Coos mind. On the other hand, Coos has one trait in common

' §§ 63-65
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with some of the languages of the neighboring tribes, namely, in so
far as two different stems are used to denote the same degree. of
relationship by marriage. One is employed as long as the inter-
mediary person is living, while the second is used after the death of
that person. ‘

The following table shows the nouns
degrees of rela'tionrship:

expressing the different

[BULL: 40

Englisﬁ Coos Vocative case
Tather- e'kuLite Eloflal
Mother esndte ni'klal
Son ) (¢ rowa!
Daughter - kwayd’cite kwd'yal
Older brother hd'Ldte hdrs!
Younger brother miLkwi'yate ma‘Lik!
Older sister - hent'kundte he'nikwil
Younger sister kwiya’sLic kwe'er!
Grandfather pka'kate pka'k:!
Grandmother ami’cate, G'mdc @' ma! by
‘Grandson temi/sndtc, temi’sin temi’si! (sing.)
temd’mis! (pl.)
‘ Granddaughter teks st ndte teka'ztsi!
Paternal uncle piyate, piis pilsi!
Maternal uncle ax-iaxate axa’'x!
Paternal aunt ~ d'tate arat!
Maternal aunt zukwindtc kwdkwi!
Father-in-law miter/tsindtc ya'k? (7)
Mother-in-law .’ qali'ksite kwa'tik!
‘Son-in-law Mt nkate ]
Daughter-in-law mEtacndiite 1 [¢3)
Brother-in-law ha'lik! hal!
_Sister-in-law kwihatc kwi'hai! . .
Relative, by marriage, after'| za'yusLite [¢9)
death of person whose mar- | -
riage established the relation-
ghip; . T . .
Nephew (son of sister) tewi'tdite teu!
Nephew. (son of brother) ¢ - kwine'wis! (7)
’ nexlen! (7)
Niece (daughter of sister) upxand’cate )
Niece (daughter of brother) ). ‘pEkWIRLL!

1 Alsea mastdn.

Besides the above-enumerated terms of kinship, there are two stems
that are used as such, although they do not, strictly speaking, denote
any degree of relationship. One of these is the term sla’ate (vocative
sla), employed by the Coos in addressinga male member of the tribe,
and even a stranger; and the other is zwil, used in the same way in
addressing females.

Cses ,
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In one instance the term kwe'néz is employed to denote SISTER,
without mentioning the rank of her birth. All attempts to obtain
the corresponding term for BROTHER have proved unsuccessful.

§ 66. SUFFIXES -&x, -ty B, -lyetuu

These three suffixes, occurring in a few instances only, seem to
express the idea PERTAINING T0. They are suffixed to nominal and to
adverbial stems. »

' béfldj north ; (e 1@'mak: lala® tE bil@'i’yEm the

, bones those (are) the Umpqua

- Indians (literally, the Northern
" Indians) 50.5, 6

y# gante behind o ylga'ntdlmer md the last genera-
o tion 9.6
rlan- © - pla'new gallyeq new salmon 36 25
ga’lu winter (?) 162.20 ga'léw old 38.18
qa/xan- up 14.1 ‘ qaxant yetze md from above the
- . people 150.5
gd'yls sky 6.1 qaytsa’yex md the sky-people

ADVERBIAL SUFFIXES (§§ 67-70)
§ 87. Local and Modal ~éitc, ~itc

This suffix indicates rest, and was rendered by IN, AT ON, UNDER.
It is added to nouns.and (very rarely)to verbs. For the parallel
occurrence of -&’¢ and -7f¢, see § 2. (See note to § 36.)

yiwid' wee house 22.25 yhad' wewetc Lowa'kats in the house
. ‘ . he is sitting

_ zlia country 30.28: yEai LHadite nitsd'ts in another

- L country I stay 26.8, 9
hewilts road 188.17 . hewt'ltsitc sto%g on the road he

, , v stood 36.16 _
q%wai’s board 52.14 1 a® quwad'sttc tctldiled et while she
: under the board was 58.25

»3%p water 6.9 ‘ @@ pite dji 4 mi'le in the water it

was swimming 88.21
4w canoe 44.20 o ast’s Valte dwe telowi'yat in the

middle (of the) canoe they two
laid him-down 126.23

kwt'ler sweat-house 62.25 kwtld zeite tswii 16t t0'mis in the
~ : sweat-house lay: that old. man
28.11, 12

§§ 66-67
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- thld'qal (ma.ny) live 36.11 M'nt Lowa’kats le td I md aqat

: -thla qayite there lived the kins-
men {among) the people (who)

below lived 60.11

By prefixing to the noun the local prefix - (see §22), and by
suflixing to it the suffix -&%¢, -itc, the idea FrROM is expressed.

ga'yis sky 6.1 : wga'yisitc he'lag from the sky he
came

r/ta country 380.28 ayEas' 1/td'ttc from another coun-
try 26.6

: pgai’ ‘bauck 82.13 : - oy 2wi md 1!5%kihie" wat wpgad-
' o hitc two men were supporting
him from the back 40.9

"When preceded by the discriminative x- (see § 28), this suffix
assumes a modal significance, exercising the same function as the
English adverbial suffix -LY or the word LIkE.

- nnd henet it is populated 12.4  ’ats kwa wmihe niitc sté'waqg just
like a person he stood up 114.23,

24

emdihentite kito'wit e ma like

personsshe saw the beings (look)

: 54.18

@'yu sure enough 7.4 govs dift in wdywwite tsxai/wat he

- killed a little of everything

(literally, [of] everything not

: L ‘enough-ly he killed) 64.19, 20

qa@'lyeq salmon 34.14 xqa'lyegéttc & kwina'ewat  as

' : . salmon they look upon it 130,14

- wta' nuwwitc Lowa'kats sideways he

: : was sitting 88.10

yixe” one 5.5 ' ayi'wette di'mAt  wyb'wettc  he'il
- hi*md'k'e each man has one

wife (literally, one [modal] man,

one [modal] their wives) 48.5

The prefix may sometimes be omitted, as shown by the following
~examples:
gontc where 8.8 : y¥'kwant gantet'te tey la perhaps
' shall which way this I go 100.18

gaic small 128.29 . gai'cite ha* il yw'wilt into small
L : pieces they divided it 130.26

isd’yuw" small 20.5 S tstilyuawite pi'lstat to pieces it was
smashed 124.14

§ 67




:
f

‘BoAS] HANDBOOK OF INDIAN LANGUAGES—(008 369

Owing to its modal significance, this suffix expresses the idea of
our collective numerals IN TwWOS, IN THREES, when added to the card1-,

nal numerals.

g0Us ga'nicite wyﬂwwa, hette it ta everywhere in palrs they went 48.8
'vyszE' né'te in threes (yi'psen three)

§ 68. Local Suffix, Indicating Motion, ~etc

The suffix -¢tc 1nd1cates motion, action, and may be rendered by AT,

IN, THROUGH, ON, INTO.

tciet mil spruce-tree 20.5
de'msit prairie 22.12

ytad wer house 92.95

telwil fire 88.8

d face 10.3 ,

rlai'yat I ts3'yua® toicd miletc he
put it on the small spruce-tree
20.8

l£'yt demstdte phi'map a good
prairie through he goes 22.11

- yiwd'wEwxete ta into the house he

went 28.10, 11
yhad wrwete cbz to the house he
came ’ :

' tehwd'tete tlcits into the fire he

shoved. it 82.24 :
kwina'gwat i’ hete he is looking at
(his) face

When suffixed to a stem with an a-vowel, the suffix is changed to

| -ate (see § 7).

2% water 6.9

rltd’ ground 6.7

tEk!wil 2a” pate into the water he
dove 26.27

L!td ate lemi'yat on the ground he
put it 64.1 '

In some cases it may be suffixed to verbs.

ttla’gas (many) live 36.11
sto%y he stands 20.4
alt’cani (they) play 94.8

3045°—Bull. 40, pt. 2—12—24

tor helag le md il qayete there
he arrived, where the people
were living 86.12, 138
ts6 lE md gal sto¥qete hed'lag now
to the person (that) below stood
he came 92, 4, 5 :
kelaglemi s alicant’ Twagate he came
to the people (that) were playing
98, 14, 15

§ 68
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.$ 69. Local ~ewéte:

" The local suffix -ewitc is rendered by TOWARDS

be‘ldj north bildje'wite qai'ctt to the north he

' ' S - scattered 48.24

&'qatce aside 26. 20 eqatoe wite kwilkwele'yu to one
side he was rolled 94.19,20 ‘

yt'qantc behind - : yigantedwite e backwards he .
e ; looked 32.13
gaits inside 140.24 - qar'tsouite % td/7tits (inside) they -
: entered 22.29 - :

ywid'wex house 22.25 yimiwexe witc pla  towards the -
" : house I am going

§ 70 I.nstrumenta.l -Etc

It expresses our ideas wiTm, AGAINST. When suffixed to a stem

~ - with an a-vowel, it is pronounced more like -ate; while, if suffixed to
- a stem with an e-vowel, it invariably sounded like -ezc. When the
jnstrumental idea WiTH is to be expressed', the stem to which this
suffix is added is very often preceded by the prefix =- (see § 24).
' md'luk® paint I md' lukwEte 1@’ ja® 13 @ red paint
. S with was painted his face 10.2, 3

ia° canoe 44.20 ma xte E'fc ylwuw'me people in -

: - canoes travel (literally, with ca-

noes) 90.3

tclilic/ hammer 26.26 tganrts te!Vltc!Ete IE kwt 3 la® he
: : struck with a hammer the ice

» ; 1 98.1,2
~miwso'wef lucky 20.14 hatd'yims miw's0"weto ali! cant @

‘mén lucky money with they are

playing 94.27 :

g/e'te pitech 82.23 qldéymte la* pats with pitch it

was full 74.25

mi'kre basket 28.27 - wmike'Ble tout'tintye in a basket

o he was dropped down (literally,

_ with a basket) 28.9,10

qd'yts sky 6.1 ; . qd'ytswte tskwi against the sky it

: e - struck 22.4 -

tqd'lis sun 24.2 : tga’hSEto pand 'qtsxEm in the sun

S he is warming himself 32.8

te!'le door 62:5 C wnd®tits tolilehptc she jumped =~
e : ' » against the door 76.2 :

§§69-70 ST
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In the following instance the suﬂix is changed without any apparent
cause, to -y=rlc. ’ , ; ;
wa'lwal knife 78.11. tEg(mLi yeqem. xwda hwalyzete they
' ' hit her with a knlfe 80 5
In another instance it oceurs as -atte.

g0"s dit tsiyd'nehatte nr.!pd ne dit with all kinds of small birds 46.2
When suffixed to the article or to the personal pronouns, this suffix .

is changed to -fte. '
Iz it 5.1 : ' wle'ite 4wk /int with it they two

; try it 7.4
p'ne I 50.25 pne'ite he'lag Wlth (or to) me he
: ’ ' came
éne thou 15,7 yéne'tte with, to thee 18.11
@i he 15.10 hexii'ttc with, to her 86.3
xwin we two - hexwinne'tic with, to us two 24.3

§ 71. SUPERLATIVE -eytmn
This suffix indicates great quantity or quahty It corresponds to
our superlative.

¢sd'yua® small 20.5 hE tsayuw'w«z yim.@'la the smallest

child
he'mis big 14.5 , " hE hemise ytm yma wER the big-
gest house

It is added moqtly to terms of relationship that denote elther a
younger or an elder member of the family. - Insuch cases it implies
that the member spoken of is the younger (or elder) in a family con-
sisting of more than two members of the same degree of kinship.

hent'keniite elder sister - widndj rldts ke henikuntceyim
(out of two) 50.8 -, that way spoke the eldest sister
126.16 '

§ 72. DISTRIBUTIVE -ini
-2n7 is suffixed to nouns of relationship only, and expresses a degree
of mutual kinship. It is etymologically related to the verbal dis-
tributives -né‘, -in7 (see §§ 25, 87). '
sla’ate cousin 42.21 42 sla’tein they two were mutual

: cousins 42.15 ,
ki Lite elder brother 72.27 tin hdztct’ni we are brothers mu-

tually
mizkw? yite younger brother %at' &'mis tt mizkwV tcint five they
2.1 . (are) brothers (mutually) 90.8

§§ 71-72
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§ 78. INTERROGATIVE -%

It is added only to the particles Zcite, gante, mi'litc, di%, wht, Wo, to
the adverb n'citc, and to the stem 7fs¢'ts (see pp. 406, 407, 408, 411).

tet'tews wa'lal @ men what are they doing? 92.18

xtct'ted tED wd'nis how is it that I am sick?

la® ga/ntcii ta that one where did he go? 94.25

mi'lites hant ¢ww'tze when will you return? 28.3,4

&'t he tE Ewilo” wat what usually are you looking for? 54.3

diittce'ton hant tEls k' /int with what shall we two try it? 7.1, 2
(dittted teti= At + ~tc+ -Btc+ -0 (see §§ 108, 25, 70, 11)

awt'ti tsife t7’yat who did it¥

E’tou Fdowd ya dxkan which one do you want? 50.17

% nt'ctci how many are they? (literally, [are] they a few?)

tse s hemt' stes 87'ye ytwd wee how big is your house? (literally,
how [the] largeness [size] of your house?)

NUMERAL SUFFIXES (§§ 74-77)
§ 74. Ordinal -{a '

The ordinal numerals are formed by adding to the cardinals (see § 101)
the suffix 4s. The first two numerals are irregular, especially the
ordinal for one. The adverbial stem 7a AHEAD, the temporal adverb
yuwint BEFORE, or the same adverb with the adjectival ending -7yre,
" are used in lieu of the missing regular ordinal numeral for OoNE.
The ordinal for Two is formed by adding the suffix s to the adverb -
s  AGAIN. " '

¥ la, yuwt'nt, yuwt'niiyee first

aso’wis second

ytpsE'nis third

hecr?1s fourth

kat £'mists fifth

hét wé 7' la zows tat she first ran (literally, ahead) 56.9

len yuw?' nt hE¥mss my first wife (literally, my wife [whom I had]
before) v k

len aso’wts hii¥'mis my second wife
Compare also helm7' his next day (he'lmi to-morrow 162.9) 6.7

‘Of an obscure composition is the indefinite ordinal £s2’wés THE LAST.
Its first component can not be explained, while the ending is plainly
' the ordinal suffix -%s.

ts0 ckw ts7'wis now (this) must (have been) the last one 120.1 "
§§ 1374
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§ 75. Multiplicative -en

The multiplicative numerals are formed by adding to the cardinals
the suffix -en TIMES:

1. yiwen 6. yiwe" wiegen
2. tsotwe'n 7. ylaewd wiegen
3. yipse'nen 8. yiwe' ahdlen
4. hectVLen 9. ydwwii’a/w'ilen
5. kat'r'misen 10. zep/qa’nien

The numeral for Twick is irregular. It seems to be composed of
the conjunction #s6 Now, of the inclusive personal pronoun e, and
of the multiplicative suffix -en.

yiadn sra’qa ta once ba.thlng she went 84.24

tso¥we'n hant pwu'tre in two days w1ll I return (literally, twice)
28.4

kat' &' mitsen qa’ vamic @ 20 ¥ thts five times upwards (they) jumped
76.4

150 k* kwa nictedn qalimi'ye then, perhaps, in a few days . . .
(literally, now, perhaps, it seems, a few times, morning it got)
56.21

To this group belongs also the indefinite weste'n so MANY TIMES,
formed from the stem wes s0 MANY.

Mis westd'n tsiw ta Ms westdn yrad' 1/td'itc nitsd'ts 1 stay here
just as long as in the other country (literally, also so many

. times here, and also so many times in another country, Istay)
26.8, 9

§ 76. Ordinal-Multiplicative -entcis

The ordinal-multiplicative numerals, expressed in English by aT
THE FIRST TIME, AT THE SECOND TIME, are formed by means of the
compound suffix -entcis. This suffix consists of the multiplicative -en
(see above), of the modal -#¢ (see § 86), and of the ordinal suffix -i¢
(see § 74).

wyiwe” wiege ntcls 1lete Ui tuwe*tels at the sixth time went out

her heart 76.6, 7
akat B'mise' nicts at the fifth time

The ordinal suffix -fs may be omitted, as shown in the following
example: :
hect¥ Lente galimi’ye la® taatd'ya 1 sla/atc on the fourth da,y he

went to his ¢ousin (htera,lly, four times [a.t] morning it got )
49, 20 21 :

§§ 75—-76
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§77. Distributive -hina

Distributive numerals in the sense of ONE EACH, ONE APIECE, are
formed by adding to the cardinal numerals the suffix - 4i7a (see General:
Remarks, pp. 326, 827). The first two numerals, yizé and yidwwd,
change their final vowels into a before adding the suffix. ~ This change
‘may be due to purely phonetic causes (see § 7). The numeral for
THREE, %4 psen, drops its final n before taking the suffix.

yiwaki'fia one each.
yhawahi'Ra two each
yipsehi'fia three each
hecrirhi'7ia four each
kat' emishi'nia five each

- go¥s yiwali'Tia i nhirmd'ke le wi ngas @ ki¥'me all of the Spider’s -

children have wives each (literally, all, one apiece, they with
‘wives [are], the Spider’s children) 58.9
yieall'fia he'ts mi'lag we two have one arrow apiece

PLURAYL FORMATIONS (§§ 78-79)
§78. Irregular Plurals '

The majority of nominal stems have the same forms in singular and
plural ‘There are, however, a number of nouns and adjectives that
show in the plural a formation which is distinct from the singular
form. - This formation is based upon two grammatical processes,
suffixation and phonetic change, and may be said to be of a petrified

“character. It is impossible to describe, or even suggest, the pro-
cesses that may have taken place in this. formation; hence no attempt .
will be made to discuss them in detail.

The following is a list of nominal stems that occur in two distinet
forms, — one for the singular, and the other for the plural:

Sing‘ular . : Plural
‘d'la 10.8 ' Fime 20.8 child

Rii¥mis 24.6 himd ke 20.8 woman

$0'miz 20.2 temd'Le 24.1 ' old man

dd'mit 14.7 H'mite 56.18 ©man

md 10.1 meén 24.22 human being
- knes kené yese 8016 hunchback

tsd/yua® 20.5 tsdyd’ne 48.7 small

ted wet . tod nixet 46.19 short

gaL kare'mka 184.25 tall

at¥mag 112.27 art'maga 44.20 - big

tcite10.9 - thici’ne 46.3 kind, manner

§§ 77-78
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- This distinction is: not consistently carried out. Cases where the
singular form is applied to denote plural concepts are quite numerous.
This phenomenon is very natural, since in place of the idea of plurahty
we find rather the idea of dlstrlbutlon developed in Coos.

§ 79. Plural of Terms of’ Relationship, -f'Lyas

The only substantives that form a plural by means of a specific |
plural suffix are the terms of relationship. The suffix employed for
- this purpose (-iyas) may be added directly to the ‘stem, or may be
. preceded by the suffix of relationship, -@tc (-atc) (see pp. 865, 866).

mEantyas parents 86.12
kwiya'*ric younger sister 50. 14 kwirtci'yas younger sisters 82.14

hi'rite older brother 72.271  Adrtet’yas, hizi'yas older brothers b

. 130.23
¢ kvrdte father 20.13 : ek¥rict'yas, ek's7yas fathers
¢'nitc mother 63.16 éntai'yas mot.hers ~

This suffix may be present in the stem L/t@' yas VILLAGE, derived
from 1/{G EARTH, GROUND, COUNTRY. The initial 7 of the suffix would
‘amalgamate with the final @ of the stem 1nto a (see § 9), and the noun
would express a collectlve plural.

§ 80. MINOR SUFFIXES

Besides the suffixes discussed in the preceding pages, Coos has a few
suffixes of obscure function, that occur sporadically only, and that are
confined to certain given stems. These suffixes are as follows:

=4 oceurs in one or two instahces, and is rendered by AND ALL.

m¥lag arrow 12.105 nmi'laga  hemi'yat Lx mi 4 kwd' waz nmi'lagai

with arrow he is 20 18 she took out a person’s bow and
arrow and all 62.23 ,
la'mak: bones 40.12 nte™t ta nld'mak¢ with flesh and

bones and-all

-ca is suffixed to the noun A@¥mik: oLp woman. It was expvlained to
me as having an endearing character, but instances are not
lacking Where the suflix is used in a derogatory sense.

windj Lld'ezm Ie hitmi' & ca thus talkmg is the (dear) old woman
82.19, 20
- wwant telwiled' te Ie hiz*mi' k- ca (she) threw it into the fire, the (bad)
old woman (the Giant-Woman)

§§ 79-80
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-@ytms occurs in three instances, and seems to have a nommahzmg -
character.

‘tc! hats he put 1t out (the llght) ko 1tc ! h'yims Lo telild ot it (the '
128.16 fire) is burning continually (lit-
erally, without [being} put out
: -it is-caused to burn) 40.25, 26
teef thte! you two come in! tttedyims ndowd ya to come in I
82.14 ~ ' (should) like
hethé te rich 26. 2 - haid@yims money 20.15

-wyaL, ~@dyal, are su‘ﬂixed to a few verbal stems, and seem to -
denote the performer of an action.

in- to hunt 24.26 ‘ in'yar md a hunter

ali’cani he plays’ " altcan?yarL a player

9% to eat ' LOWT yar a person that eats
e qacqayd'yar a shadow (%) 104.9

~tye, ~dye. This sufﬁx is added to a ‘number of stems expressing
adjectival ideas. It is idiomatically employed in the formation

of comparison (see p. 417), and in some instances it is used to

“indicate plurality of adjectival concepts. When used for the
purpose. of expressing comparison, it seems to have a nominal-
izing function.

prlis heavy : gy kwa pirld'ye vkwina¥tc they -
R (pl.) look very heavy (literally,
much as if weight[according to]
, appearance) 64.8
@t lwhs deep : “ast'L ta 4 xtluwt ye Lew ya'bas the
maggots go halfway deep (liter-
ally, middle, goes its depth [of]
the maggots) 40.12
aii'us light g Ks xi ta hddx wwd'wiye g Fne
' they two are as light as you -
- (literally, also he and their two
light weight [as] yours)
Singular Plural : ;
prlis ; pirldye -~ heavy
mi’tsts 128.20 - mitsdye wise
o us awiwt ye o light

~ytya issuffixed in one or two instances to local adverbs, giving them
an adjectival coloring, as it were.
§ 80
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hi'nz there 5.2 , kind' yiya ma dilt la* mi'tsis from
: ~there the people something
know 128.19, 20 ,
tsb he'it tama'tis Kind' ylya mé just
their fashion (of the) people from
there 130.8, 9
The function of this suffix may best be compared to that of
the German suffix -ége in phrases like—
der heutige Tag this day '
die dortigen. Einwohner the inhabitants from there
-7 has been found suffixed to the article only It seems to express
the idea of instrumentality, although this idea may be due to
the preﬁxed instrumental 7-.
“Ir it, he, the 5.1 B nld k7 ta with it he went 42:8

nld ki wu'tee with it she returned
70. 23 .

The-infixed ﬁ is dne to hiatus (§ 10).
Reduplication (§§ 81-83)
§$ 81. Introductory

Reduplication as a means of forming grammatical processes is
resorted to frequently in Coos. The reduplication may be either
initial or final. Initial reduplication affects the consonant, vowel, or

whole syllable. It consists in the repetition of the weakened vowel

or consonant of the stem, or in the duplication of the first stem-
syllable.  The connecting vowel between two reduplicated consonants
is the obscure r-vowel; but, owing to the great tendency of Coos
towards euphony, this obscure vowel is frequently affected by the
stem-vowel (see § 7). Final duplication is always consonantic, and
consists in the repetition of the final consonant by means of a con-
necting obscure vowel, which very often changes its quality in aceord-
ance with the stem-vowel preceding it, or with the vowel of the suffix
that follows it (see § 7).

The grammatical use of reduplication is confined chiefly to the verb.

§ 82. Initial Reduplication

- Initial reduplication expresseé, in connection with the proper verbal
suffixes, intensity of action, repetition, duration, and customary
action. It is employed, furthermore, in the formation of the passive

‘ ' §§ 81-82
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voice. Syllabic reduplication is used very often in addition to a pho- .-
netic device (see § 84) for the purpose of forming a number of verbs
expressing transitive ideas of continuous duration. These verbs do
not then require any of the transitive suffixes. This latter application
may be of a later, secondary origih k

Examples of redupllcatlon of 1n1t1al sound, or of initial consonant and
followmg vowel:

witn- to cheat Fuwtwing'mt 1 am cheating you

gaic small 128.29 - - qEqai’c Ui wi'tin clubbed (into
pieces) is his blood 10.6

ad'wit (he) killed them 124 4 # atafwa yu they were killed 58.8 -

+ phls- to tear up " prpilsi'ye he was torn up 48.16 -
- ¥~ to coil : ptitiwe’ wat 1 am coiling it o
ro*-tobuy LO%LO"py yeqEm it 13 being bought
' RO 88.13, 14 S

Examples of syllabic duplication:
tchné henthe is thinking 24.13, . en Aanr tcdintcing’is you shan’t
14 " think of me 88.29
dm- toattract . - dimoima’ewaq it was attracting by
, o means of its breath 88.25
attslo¥wat he reco'gh'ized it 4415’1 (she) is being recognized

30.28 oo 56.5
da hi'to"s  they two put it. la® Aithitowe’wat these he is put-
down 7.4 .. ting down 34.8 i
leip- to paint wlditc Vipliyap 1 & with it she
k S painted their faces 122.6
6%~ to hit S onrd%it la* Lo%pLoY war many that
~ Yt ; one were hitting 80.4, 5
pi¥kwis slave : - . md povkpo¥wak® people she was
Cernt , enslaving 70.15 , ~
wer- to twist o . wqdltc wirwe’yar slowly she is

- tw1st1ng him 60.7
st'2°its he shook it off 42.3 psiarst yaw" I'am shaking it off
meg to the fact that redupllca,tlon and duphcatlon are based upon :
the principle of consonantic or stem Weakenmg, the repeated element
- occurs very often in a changed form. The following rules have been
observed in this respect

(@) The semi-voealic y redupllcates into a long 7.

ylwd nice together 64.8 - Tyhwantod'ye it was gathered up
g/ate”wat he ig coaxmg him  wirndj # T'yazi thus they were
~ e ‘coaxed 98.4, 5

§82
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(2) The spirant z* in consonantic combinations, when reduplicated,
becomes k. In the same manner alveolarr s becomes the affricative 7s.
s @'L/0% we two put it in 4 k4er/6we”wat they are putting
26.25 . - them in frequently 52.9
2t it slid down 26.19 kie6Vyu it was slid down 94.5
yized'n sta’qa ta once to bathe  Zsisza’ qaa@' she was bathing 84.21
she went 84.24 ‘ ‘
sto¥q he stood 20.4 © o smstdge’yu he was made to stand
: on his feet ’
(8) The reduplication of the fortis palatal k! consists in the mere
amplification of the consonant by means of a prefixed a-vowel.
kld'lat he shouted 36.7 akla'laai lx kit mis shouting is the
woman 56.5 o
(4) Combinations of two or more consonants, of which a velar, a
palatal, a nasal (m, n), an A or /, form the second element, reduplicate
the second consonant. The lateral () is in such cases preceded by a
vowel, since initial combinations of /-+ velar are impossible. ‘

skwiwat he informed him windj kwiskwwat that way he is

164.22 : informing her 60.19-
tszawi'yat he put it down wrfswawé’wat he is putting it
36.21 ; down
rkwa'at he cut it off kwitkwad yu it was cut off 76.14
sqats he seized it 36.20 md - qEsq@yw the person. was °
' ‘ seized 10.4 - 4
rlxant he threw it 42.10 worLlroné’wat he is throwing 1(:
' ' ' frequently
a'lgas fear 66.4 . aqd'lgsond@’ya he became afraid
' : ‘of him 28.24, 25
rlha'tse he put on 28.23 harlhd yu it was put on
-~ wmentyat he tipped it over mrrmené’wat he is tipping it over
46.26 : :
g/mits she ate it 24.16 meq/miyu it is eaten 142.6

‘@Falt’yat he hugged him 116.4 elwele’yu he was hugged -
Compare also— : : :
lat' xwit she jabbed him 112 17  ilexd’ye he was ]abbed ;
r!nd*t he opens (the door) noLInowe’wat he is constantly
opening (the door)
(5) Syllables endlng inanm, n, 7 + consonant omit the m, n, and {in
the repeated syllable. ,
kwtlt- to roar N it is 1'oaring 114.6
qgals- to cut - qasqa’lsaar be is cutting

§ 82
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@'né=tits he jumped 32.4 wite-t'ntaad he is ]umpmg
mi/ntctts she asked him 62.15 mitemt'néci'yegem he is asked
70.9
‘ha'max- to dress hides 4z Aavzhatmatz they two are
‘ S dressing hides 68.27, 28 ,
di’'mit man 14.7° ie trltd' mittu you two (will) get
: strong 120.17,18
. klwana®- to cut (the hair) klwa' wklwanar he is cutting his
, ; hair . ,
tstlk- to tie a knot - stk tstlak: he is tying a knot
stlp- to comb (hair) 8'2 'psilap he is combing (his hair)

A number of stems occur in parallel forms showing both conso- .
nantlc reduplication and syllabic duplication.

yiwed nice together 64.8 Wlvanteene” yu it was gathered
up
yExytaentcd netyu it was gathered
up 84.16
x'néet he ison top10.1 wineiné’wat he is putting it on
: top
oV inta it is belng put on top
“minte- to ask mitemi nate she is asking 80.12
mEmMintel'ye he was asked
cuzts ‘he set afire éiLeu’ Laad it is burning
‘ : ceoil’ 1, fire was set to 58.11

§ 83. Final Reduplication

Final reduplication is used for the purpose of expressing distribu-
tion, mutuality, and, in intransitive verbs, an action that is performed
now and then (see § 87). It is also employed as a means of forming
- neutral verbs that indicate actions of leng' incessant duration.
yEq he went away gav'nis la* yagEqd'ni from the

e shoretheyare running away (one
after the other, singly) 86.18,19

s0%*t- to trade ‘ 4s s0%itid’ nt hanz we two will
‘ ; trade (mutually) 16.7, 8
ha¥mis woman 26.7 iniexa'nd la* hiavmisisi'nt them-
‘ selves they marry 12.5
810" waq he stood 20.7 stowa'qeqdni he is continually
, V standing up and sitting down
kwili'yat he rolls it kwtlEli'ng le balti'mis rolling is
: the ocean 6.2
kwea'tls dream 98.7 ta® kwastEsisd’'nT he is eonstantly
' ' ‘ L dreaming (literally, now and

. then) 72.1
§ 83 . :
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th/wi te ®a®p runs down the
water 16.9

z'pi lE yiled'wee it burned
down, the house 58.12,13

wu'txe he came back 28.9

k’“’m le hi*' mis the woman
was lost 54.19
nzq he ran away 100.16
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th/wa'k tE 2ap is continually run-
ning down the water 17.4

@'pdap lE  ylwd wexr  burning
(down) is the house

wutza v tdis hi¥me came back
{one by one) our (dual) children
4.7

hen pLpd'wis k!/w wax® my hat got
lost (1mpersonal)

#t nEga’qa they ran away (sever-

ally)

There are a number of stems expressing verbal, nominal, and adjec-
tival ideas, that appear invariably in reduplicated or doubled form.
Some of these expressions are onomatopoetic in character; others
may have been borrowed from the neighboring languages; while still
others may be new formations, necessitated by the introduction of
new ideas and concepts through the contact of the Coos with the

white people. (See also § 116.)

The following is a partial list of such stems:

¢'geq killing spot 80.14
(compare ¢'ge- to die)

yVmayim  eyelash (ecompare
ytm- to twinkle)

wa'lwal knife 78.11

ha'xhaw:  wagon (compare
hatz:- to drag)

hethe'te rich 26.2

he¥ het knot 92.8

P spist cat -

P gpur a spout 30.25
mis'mis' cow

ta* ta* basket 112.4
tsetse’ kwin cane 28.18
tsel miselim button

% plip white man’s paint (com-
pare fé‘p- to paint)
tco’wtcoz rabbit 60.23

g-img-t'mis rain (compare g-i'mit
it rains)
kt/nkin stick

kisk a'str fish-hawk

ku'um raven

gatgaz’t belt 28.7 (compare tqa‘z;-
to put a belt on)

ga'lqal -digging-stick 26.17

zi'nein  saddle  (compare
wnée’et it is on top)

‘wa’ Leat ax (compare Leal- to chop)

wwa'lewal eye 40.1

awt tseut deer 64.19

ta’ntan to come ashore (whale) 128.28

PV p% to go home 28.3

yu'yu to stop (while traveling) 5.2

1Chinook jargon.

§83
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Phonetm Changes (§§ 84-85) -

(Jrrammatlcal processes by means of phonetic changes are few in
number, and not clearly developed. The phonetic change may be of
a vocahc or consonantic character.

§ 84. ‘Voca,lic Changes

YVocalic change is confined to the verb ‘and cons1sts in the amplifi-
cation of the stem by means of a vowel (usually the a-vowel), or in
the modification of the vowel connecting a suffix with a stem. Stem
amplification is employed for the purpose of forming active or transi-
tive verbs from verbal stems, and of denoting duration of action.
The latter application occurs in verbs that have already been transi-
~ tivized by means of some transitive suffix. The stem is frequently
“duplicated before amplification is applied ‘to it (see §§ 82,83). TFor
another explanation of this phenomenon see §§4,11. '

thwir- to follow - o teite thwt yaz (they) can not fol-
: low him
_teinz- to reach ‘ yiawd wexetc tei'nar i krmd'x.

~to (the roof of) the house reached
o ' ~ its horn 86.23, 26
stoq he stood 20.4 v nhaz! sto'wag at the foot of the
: : tree he stood 26.17
@ yi'yd they two stopped dz yi'*yi they two stopped (for

(for & moment) 5.2 a long time) 5.5
Elar- to peck kito’wit kla'wat he saw him (in
‘ o the act of) pecking at it 20.9
silp- to comb one’s hair st'psilap he is combing his hair
minte- to ask ‘ wiindj mitemi'nate that way she is
; DR asking 80.12 ‘
wiz- to twist o wgdlte witwé'yar slowly she is

twisting him 60.7

Modlﬁcatlon of a connectmg vowel whenever it occurs, is employed
for the purpose of indicating duration of action. As this phenomenon
has been discussed more fully in connection with the transitive suffixes
-t and -ts, the reader is referred to the chapters dealing with those
suffixes (see § 26 and also p. 857), in order to avoid repetition.

ﬁwl’i’mt they two shake it 13.8  'cat Az r/ta (he) is shaking the
earth continually 16.2

pmu'awit T felt it pmu'vwat T am feeling it

pitits T painted it " pltats I am painting it

§ 84 '
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§ 85. Consonantic Changes

The application of consonantic changes as a means of forming gram-
matical processes is a very peculiar phenomenon, characteristic of
the Coos language. Its use is confined to a very few instahces and
the process, while to all appearances conswtmg in the hardening
of the final consonant, is of such a petrified | nature that it is no longer
possible to analyze it. It occurs only in a fow nouns of relationship,
and its significance may be said to be ende’aring' and diminutive.. The
following examples of consonantic change have been found:

kwé'’s a young woman 86.1 kel a young 'girl 12.2
A mis woman 24.6 © - hu¥mik: old woman. (used in the
: same sense as we use our phrase
' . MY -DEAR .QLD WIFE) 58.5
di'mil man 14.7 té’miz old man 20.2
d7vlot young man 22.6 dvl61 young boy 60.2
Syntactic Particles (§§ 86-95)
" § 86. Imtroductory e .

By syntactic particles is meant here .the great humber' of enclitic
and proclitic expletives that are employed in Coos as a means of
expressing grammatical categories and syntactic relations. They
cover a wide range of ideas, and refer more properly to the whole
sentence than to any specific part of it. With the exception of two
particles, none of them are capable of composition; that is to say,
they can not be used with any suffix or prefix, although two or even
three particles may be combined into one. Such combined particles
usually retain the functions of each of the component elements. All

syntactic particles are freely movable, and may be shifted from one
position to another without affecting the sense of the sentence.

§ 87. Temporal Particles

1. han aBout To. It denotes actions that will take place in the im--
mediate future. Its position is freely movable, and it may be
placed before or after the verb.

30 han sz‘lt hE ktistmd’mis now he was about to bend the half
62.29
oFalt’yat hon ki dz’lol he is about to hug the young man 114 26.

§§ 85-87
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2. hanL SHALL, WiLL. 1t ié'regularly used to denote a future action, -
and it is the sign of the future. It either precedes or follows' :
the verb. i i

- mep plca’lcatc hant nlc 'zlo’w'it I will see my grandfather
g0Us A1t hant hi’wi everything will grow 9.3
éin sqats hant tE telwik you shall seize that yonder fire 40.18, 19
is alt’cant hant we two will play 38.11
an IE'yT hanz not good will (it be)
8. Ett INTEND, ABOUT TO. It gives the sentence the force of a peri-
phrastic future. It either precedes or follows the verb.
1 gante Eit ¢l when anywhere you intend to go 15.3
4 a1t 41 Lowé wat it when something they intend to eat 38.2
quik® Qa wutwa'va it te’ts Mi'me 1 thought that they two should
come back, those our (dual) children 44.7

4. maklwa USED To (BE). 1t denotes an action that took place long
ago. It isoften used asasign of the past tense. In such cases
it is always preceded by the particle Ac USUALLY (see below),
and it follows the verb which is used in its repetitive form.

t2* nik!wa yene® n@ hin this used (to be) your shinny club 38.16
xa®p ph’ quwit nik/wa water I used to boil
mwtwi nags he nik/wa 1 used to cheat
pst'psilap he prne'k: nik!wa 1 used to comb my hair
By suffixing to nik/wa the obsolete suffix -/i, the temporal adverb
nik/wa'li YESTERDAY is obtained.
nik!wd Ui nga’la yesterday I crossed (the river)
ki mis he'lag g nik/wa'li & woman. arrlved yesterday 142.10

5. he USUALLY,, FREQUENTLY, HABITUALLY, denotes an action that is
~ performed very frequently. The particle either precedes or -
follows the verb. The verb is very often used in the repetitive
form, whenevér possible.
90%s mi'lite ke L/@’'xEm always usually he is talking 15.4
tEmd Le md la* telictla’éwat he old people on that sit habitually
38.3 | o |
"When fo]lowing‘ the future particle Aanz, or its potential form yanz -
(see p. 391), /e coalesces with them into Aanzawe and yanzawe
respectively. \ '
yanLawe AT Fqatwenisa ndya, haniowe wldite Vnuwi £L)d’ cEm
whenever you will get mad at something, you will talk with it
§87 | |
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loud (literally, if shall usually something you get angry at it
shall usually with it hard you be talking) 16.3, 4 - N
yanrawe wqantc mi ki'yam, lela* hanzawe ¢kwi'nand'ya when-

ever a person gets ready to come from somewhere, this you =

shall usually tell (literally, if shall usually from where a person
get ready [to come] this shall usually you tell it) 19.8, 4

The particle 4c amalgamates with the adverb y& vERY into a tem-
poral adverb, ywwe WHENEVER. :
2a' lwis he yuwe la®* ylow'Te warm usually (it is) whenever that
one travels 24,6
yuwe yi'mat ha* go*s mi'lite 16k*15' kwaas whenever he twinkles
(his eyes), it is always lightning 16.6, 7 R
The same process may have taken place in the rare adverb Zowe
WHEN. The first component may be a stem, zo-, while the second
element is the particle fe. The example given below will sub-
stantiate this assertion. We have here a complex of two sen-
tences stating a fact of frequent occurrence. In the first sen-
tence the repetitive particle occurs clearly, while it seems to be
missing in the subordinate sentence. And since, according to
the examples given above, all the components of a complex of
sentences must show the particle Ae, it is safe to assume that the
frequentative particle is one of the two elements in zowe. The
example follows :

wysar’ rltd'tte he dm yiwow'Tie towe A mis kik!a' mivye from
another country usually they two travel when(ever) a woman
gets her monthly courses 26.6, 7 '

§ 88. Particles Denoting Degrees of Cerm'intydnd
meledge

6. Kwa 1T SEEMS, AS IF, LIKE, KIND OF, denotes an object or an action
the quantity or quality of which is not intimately known to the
speaker. , - ' o ‘

hats kwa 16’ Mits just as if he hit it

kacs kwa Ui'cat ke 1/t almost as if he shook the earth 16.2

hats kwa @'yu wind' gawem Gt Lowe’wat just like a rainbow is
spread out that (which) he was eating 32.14

hats kwa 160'miL just like an old man I (am)

1. yikw, k™ MAYBE, PERHAPS, I GUESS. Both forms appear without
any apparent distinction. This particle may apply to any part of
speech in a sentence, and its position is freely movable. Ithasa

3045°—Bull 40, pt. 2—12—25 § 88
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dubitative character. It expresses the pessibility of a certain
" action taking or having taken place, and at the same tlme doubts
* the certainty of its occurrence.

#i'ni kv &k rerm WWye hi'Litc there perhaps amongst (them) is
your elder brother 94.28 i

£sh & 4¢ hewesdnt merely perhaps you two are lvmg 28.13, 14

Lg yEtat k% (she) may get hungry 64. 15 .

i nis kv maybe (that) you are sick .

This particle is very often followed by the negation NOT.

yiku in xd'nis he is probably sick (hterally, maybe [or maybe]
not he is sick)

When followed by the future particle ]me, it amalgamates with it
into ytkwant or kwanz (see §§ 8, 9), and it is translated by
(1) WONDER WHETHER, (I) SUPPOSE IF.

0t kwant @7a 1@ ya wor't I loose my breath? (literally, not I
perhaps will [be] gone my breath) 54.13, 14

la* narlts kwanz suppose I hit that one Wlth a club (literally,
that one I hit it with a club perhaps shall) 124.16 :

yikwant di'le' prowe”wat 1 wonder what 1 shall eat (literally, .
maybe will that there I eat it) 32&9 20

" It is contracted with the following 4z into yikiz, kaz (see § 9 and

p. 391).

yikiiz n 15yt perhaps that will be good (literally, perhaps would
[be] that not good) '

yikis wtcitc yar rim phavets 1 ‘wonder how it would be if I
should make a dam (literally, perhaps would rbe] how, if should
a dam I make) 34.16

wn ks gaic ha¥pht tep wm'r,’nkatc could not my son-in-law cut off
a chunk? (literally, not perhaps would a chunk cut off this my
son-in-law) 128.29 B

When followed by the particle 4 SURELY (see p. 388), it is contracted
with it into ytkwtl or kwil (see § 8), and lends to a statement a
high degree of probability.

qd waw kwil 'ye hd nétc above may (be) surely your elder brother /
96.4, 5 |

-The partlcle yiku, k*, appears sometimes as yikwa, yikwe, or Icwe -
The reason for this phonetic change could not be found.

ytkwa gante la where may it have gone? (hterally, perhaps some-

-~ where'it Went?) 88.3
§ 88
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ytkwe di't tw pk-il6'wit what may it be that I see? (llterally, per-
haps somethmg this I see it) 108.11

kwa kwe yi 1n @'yu L sta? (I) wonder if it is not so, cousin? (liter-
ally, as if perhaps very not surely [it] must be, O cousin!) 88.21

8. hakwal, kwal. A compound particle having the same signifi-
cance as kwa. It consists of the unexplained prefix /a- (which
seems to occur also in Aamir, see p. 392), the particle Zwa, and
the abbreviated form of 7% (see p. 407).

hakwal v-3a@'gam le W' lewtt kind of reddieh (were) the feathe.s 20.10
klwatnt hakwal qa’lxtat he heard some kind of a noise (hterally,
he heard as if a noise were made) 60.29

9. gén denotes suspicion. It is very difficult to render it in Enghsh
otherwise than by a whole sentence.

fwa gen dil L/¥meq she suspected some scent (literally, as if,
suspicion, somethmg [a] smell) 24.10

kwa gen md ic sLna’éwai it seems as if you two are hiding a per- - -

son (literally, as if, suspicion, a person you two are hiding) 24.11

10. gaékw expresses a supposition on the part of the speaker. It
was invariably rendered by 1 THOUGHT. Its first component
can not be analyzed, while the second is clearly the particle £

qaiku dw wutwd za 56t tdts hiVme 1 thought they two were going
to come back, these our two children 44.7 = -

qaiku in 8 yene” 15 1 thought not surely (this was) your property
112.7

11. gaing. Neither of the two elements of this particle can be
analyzed. It indicates that a certain fact came suddenly into
one’s recollectlon, and may best be translated by om, 1 RECOL-
LECT, I REMEMBER. It is usually amplified by the particle
(see p. 892), which either follows it immediately or else is placed
at the very end of the sentence. '

gawni t nwa'wara 4 9dyts he recollected that this was a spider
(literally, recollection, must be, with [its] spider, world) 30.3

qavni k* ndo'we 4 qi'yis L he came to remember that there was
such a thing (literally, recollection, perhaps Wlth such a thing,
the world, must [be]) 82.9

12. nats?. Itis used by the speaker for the purpose of expressing
doubt. It was rendered by 1 DOUBT. . '

_‘§£,,z'373
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natss edit la* Lowewat 1 doubt (Whether) some one (will) eat it
36.9

natss wicite n  sqats (We) doubt (Whether) we (shall) catch it
56.19, 20

. hen mearsay. It denotes that a certain occurrence or fact is
known to the speaker from hearsay only. It may best be trans-
lated by I WAS TOLD, IT IS SAID.

hii'wi hen 1B wi'ngas 4 temi’sndtc grew up the Spider’s grandson,
it is said 66.11, 12
pEnLd’wai hén ta’ntan whales are reported to (have) come ashore
128.28
y&ne® t'le hen la* na/a’wit your enemies (as I heard you say) those I
" killed 110. 16, 17

. %1 SURELY, CERTAINLY, confirms a statement, and gives it the
appearance of certainty. It is often used in apposition to Aén,
whenever the speaker wishes to imply that he himself was a wit--
ness of a certain occurrence. It denotes knowledge by experi-

'~ ence, and may be translated by 1saw It. It either follows or
~ precedes that part of a sentence which it is to specify more
" clearly. ,, ' '
md 41 prowe” wat persons I do eat, indeed 24.18
phlowgas’nis md 41 1 am a doctor, surely 10.2.
tci il F£1o%k* there, indeed, sit down 38.22
pk-ito’wit 4 I saw him, for'sure
- wii'nis il he is sick (I saw it) -
IE'yT hanzel it will be good certainly 15.9 (hanzel=hanz+4l
see §7) :
in-hel sla not so, cousin 42.23 (see § 7)

15, ekw indicates knowledge by evidence. It is used whenever the
speaker wishes to state a fact that occurred beyond doubt, but
whose causes are not known to him. It is composed of ¢Z (see
p.389) and A% It may be rendered by IT MUST HAVE BEEN
THAT.

-yt owi chu hvtmd'k e yu'kwe two women must have gone ashore
126.11, 12 (the speaker knows this fact to be true by examining
the tracks on the sand beach) ,

hats cku kwa wmd la® tev Mithitowe? wat just it must be as if a per-
son that thing there put it 112.2 (the evidence of this fact was
the finding of the object in question)

§88 ,
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§ 89. Partwles Denoting Connection with Premtously
E.Jcpressed Ideas

16. yiqax, yiqa. The exact signiﬁcance of this particle is not clear.
It was rendered by STILL, ANYWAY, AT ANY RATE, NEVERTHE-
LESS, RIGHT AWAY, JUST. In some cases it denotes a continual
action. ‘

y't,ga in t0'hits hr to'gmas still not he hit the Woodpecker 22.5
yiqa hant tste: £hakto¥ wat t7ye tx at any rate, you will “here
"~ leave your canoe 54.10, 11

ylqax hant nla rlght away I am going

ma, y@'wwld ma la, yiga i tswai'wai even if two persons go, never-
theless they kill them 90.10

hats yiga wga’ war 4z kwing' ¢wat just contlnually from above they
two look at it 6.9 .

17. qats HOWEVER, NEVERTHELESS, NOTWITHSTANDING.

wga'wax hi'klwitem, la* qats kwe @'yu rowa hai qa'wanic flOI]]v
‘above, some one pulled him, however, it seemed as if he surely
ran upwards (by himself) 92.9, 10.

qats kwitkwa'yu, hats leqa¥we Iz a'la nevertheless it was cut off
(and) it just died, the child 76.15, 16

18. m@ BUT, EVEN IF, REALLY.

ma y@'wwd ma ta, yiga i tsxaii'wat even if two persons go, never-
theless they kill them 90.10 :

ma yantowe t'mi¥i il 40 hits, yiga hanrawe la* eftsxaiwat
even if strong something you will strike, still you will kill it
124.11, 12 :

m@ with the negative particle 7 is rendered by NOT ‘AT ALL.
ma n mi kwed niya, ma windj r!d'xem not at all people he

saw, nevertheless that way he was talklng (making beheve that
he saw them) 30. 27

19. nd, ndyim BECAUSE.

Falgstta’ mi, ndyim windj €r/d'zrm you scare me, because that
way you are talking 110.15, 16

nd Fyu qa'lyeq ha'ltsat because surely salmon (will) come into the
river 36.26

§ 90. Particles Denoting Emotional States
20. c¥ expresses slight surprise at a state of affairs that has come into
existence contrary to one’s expectations. '

kimis ¢ la @'la a female (was) his child (a boy was expected in
thls case) 108 6 , ‘ § § 89-90
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~dd'mit ¢® d'yw a man (it was) surely

tstim¥ye ¢E summer it got 30.20

¢sd ¢f 1g!/ now it was cooked 34.2

it oF 1e ¢k /a'lat too loud you shout (literally, very contrary to my
expectations you shout [the speaker ordered the whale to shout
loud, but he did not expect such a noise; hence the use of ¢¥ in
this sentence]) 36.15

hi'wi ¢E g wi'ngas 4 temi'snitc ‘grown up (has) the Splder S
grandson (this statement was made by a person who believed

- the boy to have been dead) 64.24, 25

¢® is combined with the future particle Aanz into cantz, and with the
potential @z into cir (see §9). These new particles express
expectation that will certainly be fulfilled, and may be trans-
lated by 1 HOPE, IT OUGHT.

&le'yT cant you will be all right (I hope) 124.14
3 cant teite wa'ttid (I hope) he won’t do anything to me (literally,
not to me, it ought what he does) 116.2
-y caz pklik-ina' whs yur pitmlet I ought to get very tlred if I
keep on spearing (literally, very much, it ought to be, I Wlth-
out laziness, if should I spear it) 34.17 '
1g'yt caz % la® wn kuwtzkwd'yu good it might have been if that one
not had been cut off 76.16
la® cuz ni'cite s piWyat (of) that a little we two ought to take
home 112.3
' ¢P is frequently prefixed to the demonstrative pronoun ¢z, forming
‘ a new particle ¢tz or cfa. This particle often follows the
interrogative forms of Zcite, di”l, and wit (see pp. 407, 411),
- giving the interrogation a tinge of surprise, as it were.

Fwh'ti cta who are you? (literally, you, who is it?)
di?'ta, cta tE nk-ilo'wit what do I see? (hterally, what is it that I‘

- see?) 106.16, 17
xtcy tell ¢ta tE la“ in /no¥tat why does it not come open? (llter- L
ally, why is it that that one not comes open?) 76.4 ' '

91, ¢l vpeED. Composed of ¢F and 4. It has retained the signifi-
cance of both of its component elements. It consequently
denotes a fact known by actual experience, at the occurrence
of which the speaker is surprised, as it came into existence
contrary to his expectations. :

His cAl Ene y&& meili kuk ta 4 @ na at also indeed, thou, Oheart of,
salmon! runnest? 36.19, 20

10 il wwindji’ 'ye now, 1ndeed that way it is 8 2

éne ¢il you it is, indeed 10.3

§.90 |
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This particle occurs frequently with the transitional suffix -iye
(see § 35). ‘ |
Mnt cili'ye manah klwadnt there, 1ndeed already he felt it
32.16, 17 :

22 hite indicates surprise. The native Coos is unable to render it.
Its meaning was deduced from the sense of the sentences in
which it occurred.

hethats dd'mit ke-ito'wit tsew hite len hent'ktndtc suddenly a man

she saw lying with her elder sister 50.22, 23
md hem'tset Atc a person was laid bare 58.22

§ 91. Particles Denoting the Conditional

28. #L woULD, SHOULD. It puts the sentence in which it occurs in
a potential mode.. It may either precede or follow the verb to
which it belongs. - '

kat z'misen qabimi'ye Gr wu'twe ten @' la in ﬁve days, if should
return my child 42.22, 23

la* ar pk o' wit alt’ cant & men (I) should be the one to see them
play, if— 92.16

nkV Lo%s 4r I should find it if— ;

atci'teiz how would it be if— 5.2 (contracted from atci'tci+dn,
see § 9).

24. y#L 1F—SHOULD, IF—WOULD. Itgives the sentence a conditional
tinge. It occurs usually in the subordinate sentence whenever
%z has been used in the co-ordinate sentence, although it is fre-
quently used independently of 4z. It always precedes the verb.

@I oL yiL is s6°4i¢d'ns how would it be if we two should trade?
15.6

yuz kwina'éwat lo* in 4L aiaitwd'yu lx k¥ me it she had seen it,
they not would have been killed, the children 58.10, 11

LE YT yiL nnrime good (would it be) if T should have a ﬁsh—trap
3419

25. yanL 1r expresses the conditional in the present or future tense.

It usually precedes the verb, and it is used in subordinate sen-
tences in apposition to Aanz. It also occurs independently. of
hanz. Since the native Coos does not distinguish between the
conditional present and future tenses, yanz is used to express.
also the present conditional.

# n3 hant kwind'idl, yant ncEa’ Lotet they w1ll not see me, if I [will]
work 128.23, 24

§91
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26.

9.

yant &n dowd'ya wwindj, yiee? A1l hans Emitsmitsta'mi if you .
dor’t want it that way, one thing I will teach you 124.7, 8
. yanL yEa@ z/td ate is he'lag when in another country we
two shall arrive 28.23
pk*lint yanzel 1 guess, I will try, surely (hterally, if I shall try,
surely; yanLel yanz+1l; see § 7)

§ 92. Bxhortative Particles

L MUST, NECESSARILY. - 1t signifies that a certain state of affairs
or an action must take place. . It has therefore the force of an
emphatic imperative. It is placed either before or after the
verb (or noun), no matter whether the verb is used in its impera-
‘tive form or not. ' ,

Yctla ats 1 ¢in 1o’ e close to the shore you (must) go 30.23

qd'vantc L prv'te loud you (must) shout (literally, shout upwards)
30.26

n L tcitc xa'tE tep i/ mil don’t you do anything to my husband
- (literally, not [must], manner, do it, [to] that my husband) 26.15

cine thla’qai & you must stay (here)

Eleqavwiya’tant L you (must) tell a story 38.13, 14

6 z 4z I£'y7 this must be good (hterally, that thlng, necessarlly,

should be good) 40.25

hamiL, miL, TL.  The exact function of this particle defies all
attempts at an explanation. It was usually translated by LET
'ME,; I SHOULD LIKE TO, BETTER (IT WILL BE, IF), whenever it
referred to the speaker. When referring to the person spoken
to or spoken of, it was rendered by BETTER, YOU MAY, PLEASE,
A WHILE. ' >

hamiz phkwina'¢wat 1 should like to look at him

miL ditte’ 16’ hits better hit this one 124.15

hamit éne ale'tte £k 1 ntgem you may with it try 92.1

hamiz 65! dts please, speak 16.2

- maL halt! ¢ ne xldite &£1/dts now you with it speak (a while) 16.5
iL hant wicite xa'tal? what (would be) better to do? 86.10

In examining these sentences one must arrive at the conclusion that

hamir (or miz) is of an exhortative character. By its means the -

~ speaker either asks permission of the imaginary person spoken

to, to perfoi'm a certain action, or he conveys a polite command

to the person spoken to. In both eases the granting of the

~desire is a foregone conclusion. -

§ 92
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hamiz and miz are contracted with the periphrastic 4an into hamizan
and mizan, adding to the partlcle a future s1gmﬁcance :
hamizan p1!#tc let me go out 28.26

hamizan nd'kin nwilo¥ wat let me look for wood 102.8
mizan Emuxtitsd’mt permit me to feel of you 72.17

28. kwis LET usTwo. This particle is composed of the particle A*
PERHAPS and of the inclusive form of the personal pronoun is
we TWO. Its function is that of an imperative for the inclusive.
The verb, which it always precedes, takes the imperative suffixes.

kwis Lwa'te let us two chop wood 26.15,.16
kwis tse'miitsE tv tahd' lik: let us two loosen that quiver 122.27

29. Lwin LET Us (ALL) exercises the function of the imperative for
the first person plural: The first component is, beyond doubt,
the particle % pErEAPS. The second element can be no other
than the personal pronoun for the first person plural tin, The
contraction of £*+#n into kwin may have been effected by the
analogy of £+ 1s into Zwis.

kwin Le tswe'we let us kill him quickly 68.3
kwin sqa’tse let us seize it

§ 93. Particles Denoting Emphasis ’
80. hé'. By its means the Coos emphasizes any part of speech. It
usually precedes the word to be emphasized.
hét ya wted yuat md a very 1n51gmﬁcant man (hterally, emphasw,
very small man) 42.6

At 2l 7'la Lowd tat ®d"%patc she first ran into the water 56.9
ke cil kwé'k3'ye surely, indeed, it was a girl 12.1, 2.

Whenever A precedes the conjunction Aats, it forms 4 new partlcle,
which is rendered by suppENLY.

héthats mi k1lo'wit suddenly a person she saw 54.2
héthats L!no¥tat e tc!i'Ix suddenly came open the door 62.5
31. he&‘kwain EXCEEDINGLY (like the English colloquial AwruLLY).
This particle consists of the following three independent and
separable components: /¢, kwa; and n. Literally translated,
the particle means VERILY, 1T SEEMS NOT. Since the phrase is
used as a sort of an exclamation with an interrogative character,
it may best be compared to our English exclamation ISN’T THIS
A FINE DAY! which really means THIS 18 A FINE DAY. "
' - §93
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. hetkwatn UE' Y 4 thuwe icis she was awfully glad (literally, what,
as if not her heart good?) 64.9, 10

hélowain ehi'wis md a very poor man (llterally, what, as if not n

a poor man?) 42.5
hékwa i in dowd'ya they liked him very much (llterally, What
: as if they not liked him?) 24.29 '
32. TtE is used in direct discourse only. It always follows the word
that is to be emphasized. ‘
e itr lp Fdowaysntdts ga¥wa 1 am (emphatlc) the one you
* “wanted (last) night 50.25, 26 '
- Ehumis 1! you will (be) a woman (emphatlc) 24.20
té* itg kwad var IWye ¢ k*rite this (emphatic) (is) the bow (of) thy
- father 62.24
q&'lyeq 148 in itk pEnLdwar it is salmon not whale (literally, sal-
‘mon [emphas1s], not [emphasis] Whale) 130.12, 13

§ 94. Restrictive Pwrticles

 33. La ONLY. It limits the action to a certain ob]ect It always fol-
lows the word so limited. ‘
la“ za i tcite walt (to) that only not anything he did 68.13
&' lwal Lo @'tsem a knife only give me 80.14, 15
wnmob La da kwee niyem that Way only people know them two
~19.10
34. tst SIMPLY, ME’RELY sust. Ithasa slight restrictive character.

tst &qa’ 9ol you were merely sleepmg 68.19
 ylwe'n qalimi’ye tst in di? one morning, it was simply gone (Ilt-
erally, once, morning it got, simply, not something) 88.3

tst contracts with the following Aant into fsanr (see § 9).
tsani &td@ tobnts only then shall you have it 78 15

$ 95. The Interrogative Particle 1

35 7. This particle, exercising the function of our sign of interroga- -
tion, is used only in sentences that have no other interrogation.
It is usually placed at the end of the sentence.
&'y tlowqai’'nis 1 surely (art) thou a doctor? 10.4
st dala 7 did they two go (by) here? 96.18, 19 ,
Ekwtna' @wat T nep hi'Litc have you seen my elder brothers?
96.18
When preceded by the partlcle lwm, iis rendered by MAY 1?

ng’m'z,ts han © may I eat it?
§§ 94-95
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THE PRONOUN (§§ 96-100)
§ 96. The Independent Personal Pronouns

Coos has two sets of 1ndependent personal pronouns, ‘formed from
two different stems. ‘

The first of these two sets is formed from the stem -whan for the
first and second persons, and -2ka for the third person, to which are
prefixed the personal pronouns (see §18), giving théfollOwing series:

Istpéerson ., . . . nE'zkan
Singular . . . . {Zd person . . . . e'zkan
3d person. . . . xd’kd
nelusive . . . tsnE'xkan
Dual. ... . .. l}ﬂxclusive -+ e | owinnEzken
: 2d person. . . . . ice’zkan
3d-person , . ., . Qaxd’kd
‘ Istperson . . . . tUnne'ckan
Plural .. . . . . {Zd person . . .. cine'zkan
3d person .. . . . Ted/kd

The obscure vowel in nE'wkan is due to the law of consonantlc clus-
ters (see § 4).

For the dropping of the glottal stop, inherent in the second person
singular, see § 3.

The peculiar vowels in the third person singular may be the com-
bined effect of accent and of the dropping of the final x.

It will be seen from this table that the singular forms are the basis
for the corresponding dual and plural forms. Thus, the inelusive is
formed by combining the inclusive pronoun 4s with the singular for
the first person nz’ wkan, the second person dual is composed of the
personal pronoun for the second person dual i¢, and the slngular for
the second person ¢'zkan, ete.

These pronouns have the force of a whole sentence, and may be
translated by 1 (THOU, HE . . . ) AM THE ONE, WHO ——

nEwkan hans la* pwingl'yat tr 2a% 1 will be the one to run
away with that water 40.20, 21

his hant & wkan yiaxe! £k ’wmt also thou shalt be the one to shoot
~one (arrow) 138.1 -
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That the dual and plural forms of this set are not felt to be integral
units, and may easily be.separated according to their component ele-
ments, is best shown by the following example:

130 hanr nr'zken zwin Filta’mi now will we two tell thee '
126.21 22 (ne'zkan main instead of wwinne wkan)

This use of the singular pronouns in place of the plural has been
referred to in § 46. -

The second set of independent personal pronouns may be called the
“yerbal set.” These pronouns are formed by prefixing the personal
pronouns 7, ¢, etc., to the stem -ne, which seemsto have a verbal sig-
‘nificance. The pronouns thus obtained may be translated by rr 1s I,
IT I8 THOU, ete. ' :

The third persons singular, dual, and plural have no special forms
in this set; but they are replaced by wd, dwwd, i, forms related to
wii Beii, Qaeodi’ ki, and i’ kedi. ’

The series follows.

Singular . 2d person .

3dperson. . . . .

[131; person . . . .

Inclusive . . . .
Exclusive . . . .
2d person . . . .
| {3d person”. . . .

2d person .

{lst person ., . ...
3dperson . -. . .

His hant p/ne tet nla I too will go there 94.22
halt! &ne tste: £st6%g now it is thy turn to stand here 64.32
kis »d ¢Fa'lctet she too is working 22.26, 27

The Possessive Pronouns (§§ 97-98)
§ 97. The Sign of Possession, 1

The idea of possession is expressed in Coos by means of the posses-
sive particle 4, which follows the term expressing the possessor, and
precedes that indicating the ‘possessed object. The possessor is not
infrequently preceded by the article.
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ktwd he @ ¥'nek: kine"™%sa leaves of a willow ke found 80.17, 18

hE hi'tets! 4 @'la w¥'niset Heteit’s child got on top 24.28 ‘

da lema'yat IE mexd'ye 4 kwd'a® they two set up the eagle’s feathers
8.10 , L

wwindj 4 ty'nas hE tsi'yua ia'nik: such (was) the name of the small
river 46.10, 11 :

The possessive sign very frequently takes the place of the possessive
pronoun for the third persons singular and plural.

IE' % 4 Hluwe ®tcts he was glad (literally, good his heart) 32.5

a'ya cku 4 9a'ya she must have lost her breath (literally, gone must
be her breath) 58.24, 25

la 4 ha¥we Iz tcici’mit the spruce- -tree is growmg (literally, goes
its growth the spruce-tree) 20.16

ta @ poa’wes (g 23°p the water is filling up (11tera11y, goes. 1ts
fullness, the water) 44.17

d'wi 4 Lowd was she ﬁnlshed eating (11terally, it ended ‘her food)
24.13 '

hE &stis md ari'maga 4 tx° some people had large canoes (liter-
ally, some people, large their canoes) 44.20

yQawd' 4 hia*md'ke he has two wives (literally, two [are] his
wives) 20.8

dj2 @ w'na’at Iz no¥skt'li the Big Woman came qulckly (l1terally,
comes her qulckness the Big Woman) 78.26 ‘

- The possessive sign is employed in impersonal sentences, where the
subject of the sentence is q@'yts WORLD or mén PEOPLE. In these
cases the subject is placed at the end of the sentence, and the posses-
sive sign is affixed to the possessed object, immediately preceding the
subject. The sentences are rendered by THERE WAS, THEY ARE.

klinlta’ 4 ga yts there was no land (11terally, w1thout [its] land
the world) 5.5; 6.1

wn te!ld wEm 4 qd@'yts there was no low tide (lltera]ly, not [has] its
dry condition [the] world) 15.8 ,

nwa'ware 9 ¢d'yls there was a spider (literally, Wlth its splder
[is] the world) 80.3 '

qaict'nis kwee i @ mén people were living in a sma.ll place (hter-
ally, in a small place their living [place have] people) 50.7

tes ti'kine 4 men there they were standing (literally, there their

- standing [place, severally have] people) 74.28 '
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§ 98. The Possessive Pronouns Proper

The possessive pronouns proper are formed by prefixing to the -
_ personal pronouns g, ¢, ete., the article /& or /z, or the demonstrative
pronoun ¢z. These forms may be regarded as loose prefixes. '

2dperson . . . . | h'ye u'ya t'ye
3dperson . . . . hi i, la @ (#)

lstperson. ... . .| hep lep | tep
‘| Singular . .

Exclusive . . . . he'zwin le'wwin te'zwin
2dperson . . . . he'te- lette - te'ie - -

{Aneluslve, o o e e o hets le'is te'ts
3d person . . . . | he'dz e te'da

2d person , . . . | helein le'ein te'ein
3dperson, . . . he'id leit te’it

{lst person. . . . he'tin ~lehin te'tin

The second pérsoﬁ singular /i'ye has resulted from the combination
Ir+¢. This phonetic irregularity remains unexplained. The forms
W'ya and la occur before nouns having a-vowels (see § 7). -

a@'yu ctli'ye hen kuwed ths surely, true came my dream 100. 14
la® bwina'éwat Iv'ye tluwe*tcls that one is looking into thy heart
14.8
pii'nis U'ya kwla bend thy foot 120.13 -
han ye'es la® £lk-tts into his mouth she poured it 102. 12 ;
lo® hanz he'ts kala'lis these shall be our two sub]ects 124.6
halt ly@ naont he'lin cFalota’ was too great (is) our work 68.27
rowa kats he'it Endte living is their mother 84.21
Ui rlahd'was her clothes 110.3
‘zowd’kats la @la his child remained 110.10
@i/ nis ld wwin € ktrite sick is our (dual) father 126.18, 19
o ta'tsit ldte &k Ldte you two go and get your (dual) father 20.13
e Fw'isknot wat le"dae & k¥ Lite they two were informing their (dual)
father 20.25
vt ltg le cin so'wel! nggle your fingers! 122.8
piswod’ wat hant tep mi'nkate 1 will kill that my son-in-law 26.22
: m’yew dkrtrite hanz la* k4 16%s ¢iye iz thy father will find thy
canoe 54.11 o
A peculiar form of the possessive pronoun for the first person singu-
lar is the frequently occurring nep. This form may be explained as a
reduplicated stem, in which the first » is, so to speak, the article for
the first person singular, formed in analogy to lE or k=.
-nep pkd'kate hant pkt6'wit my grandfather I shall see
" @iaitwd'yu nep hi'me killed were (all) my children 62.18
§ 98
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The personal pronouns without prefixes are often employedi as pos-
sessive pronouns. In such cases the second person smgular € -occurs
as yé. '

Vet ndi' mil? which one (is) my husband? 80.3

@'ga n9d@'ya I am out of breath (literally, dead my breath) 66.27

n@’nt hani yef Lowad'was you will have much to eat (llterally, much
will [be] your food) 54.6

k!la hanz yen k!wints pla’ats a rope around thy neck I’ll put 94 12

Tn two instances the possessive pronoun of the third person s1ngular
is amplified by the addition of the possessive sign.

L2y ki 4 ihwwe%tcis he is good-natured (Ilterally, good [is] his
heart)
dzd'ly Ui 4 Fow?' yos a fur-seal (as) his dog 132 2

A possessive pronoun expressing absence is formed by preﬁxing to
the personal pronouns the prefix % /d-. The form for the first person
singular only could be obtained in this series.

0t kwiskwi'# tew & lin 4'md@ not me 1nformed that my (absent)
grandmother 62.12

Besides these pronouns, there is another series of independent pos-
sessive pronouns. - They are formed by prefixing to the verbal form
of the personal pronouns 7/ne, éne, etc., the article Az or Iz, or the
demonstrative ¢z, and by suffixing the possessive sign 4.

. Istperson . . . . | hep/neu
Singular . {2(1 person . . . . yetnew
. 3d person', . . . Fexdw’
Inclusive . . ... | h*efsnew
Dusl . {Exclu_sive. . eln hexwin/new
" |led person . .. . | hefcnew
8d person . . .. . hetaxndy’.
) Istperson . . . . helin'new -
Plural. . . . {211 person . ., . . hecin/new
8d person . . . . hettzdv

The second person singular shows a phonetic 1rregular1ty whlch I
am at a loss to explaln

These pronouns are independent, and have a verbal 31gn1ﬁcance
They may be rendered by IT I8 MINE, IT IS THINE, etc. =~
' ~§98
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- hep'ne®* 13 t& g8'mé my property is that camas 112.6,7
-éhen/ne* 'le you (are) my enemy 118.3
yéenet piit rla/néx thy cradle is new 38.17
hewi® 1o hén it is his property (it is said) 116.21, 22

§ 98. The Reflexive Pronouns

The reflexive pronouns are formed by prefixing the possessive pro-
nouns to the stem #¢f BonY. The possessive pronominal prefixes for -
the first and second persons singular are g- and ye'- respectively.
The third person singular has no pronominal prefix. The rest is
regular. o ' ‘ o

’ Ist person . ... . | nlet
Singular ., . . {2d person ,. . .. yettet
sdperson . , . . | tet
nelusive . .. . . heristet
Dusl L [;)xclusive o w s he'zwintet
2d person . . ... | he'ictet
3dperson . .. . | he'datet
istperson. . . . he'Bintet
Plural.. . . {zd person , . ... helcintet
3dpe;rson [T he'iltet

145" hits ptet 1 hit myself
1o%e4it yeftet watch thyself 74.3
windj pi'ctcits tet thus he warmed himself 32.8 .,
O L!wt nwtt he'Qatet they two examine themselves 84.3
1t yu'wtits hdiltet they rubbed themselves 52.13
The particle #'nize ALONE is not infrequently placed before the verb
(see § 108), and emphasizes the subject.

o' niEe pto’ Mits ptet alone I hit myself

§ 100. The Demonstrative Pronouns

The demonstrative pronouns exhibit a variety of forms. Attempts
have been made to discover whether the different forms may not
indicate position from the standpoint of the speaker; but they have
proved unsuccessful, owing to the fact that this idea does not seem to
be clearly developed in Coos. = Only the first two pronouhs seem to
accentuate this distinetion. The following demonstrative stems have
been found. . - '

§§ 99-100
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£&t denotes an object that is near to the speaker, and may be translated
by THIS HERE. It always precedes the object to which it refers

te* hanz ¢5' hits this here he shall hit 20.14
¢&* &pacts this here you fill up 78.12

It is frequently employed as an adverb in the sense of HERE.

te* pylaw'me here I travel 26.9 :
pte hizt 1 (am) here, O elder brother! 72. 26
tE indicates an object that is away from the speaker, and may be
rendered by THAT THERE. It usually precedes the object.
thwire” wat te to'gmas he is following that (there) woodpecker 22.2
Q k°i10’wit te L/td they two saw that (there) land 6.5 ’
dvitter'te te prlaga’dwat with what (shall) I pomt my finger (at)
this one (there?) 40.24
¢e often exercises the function assigned in Engllsh to the con]unc- k
tion THAT. :
@tct'ten te govs mi'ldte Efytou'me why (is 1t) that always you
travel ? 48.14 ‘
@tci'tews tr windj ¢ Tlta'ts why (is it) that kthus you tell it to me?
(For ¢k as a prefix in possessive pronouns, see § 98. See also under
lat below, and lewt, p. 402.) -
ditte’. A compound pronoun composed of the mdeﬁmte particle di#
SOMETHING (see p. 407) and the demonstrative te‘ THIS HERE. It
may be translated by THIS HERE.

dilte” k¥ yew this stone here 124.16, 17

ditte’. A compound of di' SOMETHING {(see p.407) and ¢z THAT THERE.
It is usually translated by THAT THERE.
dittd te 217 yew that stone yonder
dilte mi the person yonder
la*, ha*. This pronoun has the force of a whole sentence. It
applies to both subject and object, and it is used in singular and
in plural alike. It invariably preeedes the subject or object

to which it refers. It may be translated by HE, THAT 18 THE

ONE; HE IT IS. :
ylwe'n golhmi ye la® Llee hil £5'mAz one mornlng that one went
out, (namely) that old man 20.4. .
agante la* s'*tFtsa la* tci la from where he (was the ~one t0)
scent it, there he (was the one to) go 22.24
la® 1G 2wt/ luaz® ba'natat that (wa.s the one) his head 'became bald
30.14 R ;
8045°—Bull. 40, pt. 2—12— 26 § 100




BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY . [BULL;'!:O :

la® temi' te md la* tolila’ewat he it is the old people (it is they
- who) sit (on) that, usually 38.3
la* in lo® ¥lvats he d1d not look at it (11terally, he was the one,
not, it was the thing, he looked at it) 40.8
la® ﬁa/nL Qa cEa’'lotet it is they two (who) shall work 68. 2
kida/ minate ha* 2°rlit into the bowl she put it 102.6, 7
la* and ha® are frequently emphasized by the preﬁxed article or by
the demonstratlve pronoun Zz. :
ZE la'mak:, lala® t2 Bildj7 yEw the bones, those are the Umpqua
Indians 50 5,6
o lala® he ,Lowel’wat that’s what.she usually eats 24.5, 6
tEl(t"’ pha**ts te /¢G4 1 am the one who made that land 10.3, 4
‘In composite sentences-having one and the same subject, /a* and Aa®
are used in the subordinate sentence to avoid the repetltlon of
- the subject.  *
kuwdnia was v/ tFtsa Iz dv lol) i la* Wi'n7 stoq smoke scented (the
young man) as he stood there 22.23, 24

2@ nand'ya la @'lat la* lega®”we his chlld made hlm feel sorry,
when it died 42.18, 19

lewt, a demonstrative pronoun with verbal force. It is invariably
followed by the article or by the demonstrative pronoun ¢z, and
it is sometimes, for the sake of emphasis, preceded by Zo*. It
may be translated by 1T 18, THAT 1s.
lewt lg ent' k-ewrm that is it, sticking out 46.11
hét cil lewt'ye le te/V'l surely, indeed, it was a door 72.25
. U@L, hdl, a demonstrative pronoun used for subject and object, singu-
‘lar and plural. It precedes the subject or object. It denotes
objects that have been previously mentioned. - It is' composed
of the article 7z, Az, and of the abbreviated form of the partlcle ,
difl soMETHING (see p. 407).
qa'note stotq 1ok t7'miz outside stood that old man 20 4,5
, wandj r/dts Lt hi¥mik: thus spoke that old woman 102.10
asd’ sqats hit humik: lex swal again seized that old woman
the grlzzly bear 102.21, 22
G neqa’qa hit LEnd Le they two ran away, those old people
24.12, 13
hiil and /Gt have a nomlnahzmg functlon, and often take the place
of our relative pronouns. ‘ |

hats kwa la* @'yu wine qazem Uil Lowe ’wat just like a rainbow
~ was spread out (that thing) which he was eatlng 32 14
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tev'teil tr la® wtovs il ¢rlaka’dwat why (is it) that that thmg stiff
(is) which you have on 110.4, 5
¢6 has a nominal force, and denotes THAT KIND, SUCH A THING. It
always precedes the object. :
a'yu 1 kV'0%s hE pa’ vwiya surely, that kind he found, the man-

zanita berries 82.10, 11
_ts0 @'yu ¥ ha*is now surely, that thing she made 60. 16

When preceded by a possessive pronoun, 10 expresses the idea of

property.. .
hep/'ne* 16 ¢t gz’méi ‘that camas belongs to me 112.6, 7

L? has a local meaning, and may be translated by, 1~ i, on 11. It
always follows the object to which it refers. :

p¥stk: @'tsem 16 i’ ditc 2a*p hawr a cup gwe me, in, it a little
water have 68.17, 18

tsett wrume Lo he¥ /ze“ ha¥wr! on this side make a knot (hterally,
where this side is, on it a knot make) 92.7, 8

Fldn my apsENt. The prefix of this possessive promoun may be
regarded as a demonstrative pronoun (see pp. 323, 399).
' THE NUMERAL (§§ 101-102)
§ 101. The Cardinals ‘

1. yloe? , 20, yﬁwwa’ka

2. ydaowd' ' 30. ylpse'nka

3. yt'psen ' 40. hect?tka

4. hécris e 50. kat'w'miska

5. kat's'mis S 80, ylwetwheghka

6. ylwe?wleq 70. ydaowd wiegka

1. ydawd wheq 80. ylwe’ahilka

8. ylwe’ ahiil ‘ 90, ydwwd ahdlka

9. ydwwd'ahdt == 100. yiwet ni'kin _
10. zeplgd'ni ' 111. yioe” nt'kin 1ep/qa’n
11. zep!qa’ni yixe'd qist yme‘d’ gtm

12. zep!qa’na yiawdd gtst :

The Coos numeral system is of a quinary origin, and, strictly
speaking, there are only five simple numeral stéms; namely, those for
the first five numerals. - The numerals for sIx, SEVEN, EIGHT, and NINE

3 are compounds, the second elements of which can not be explained.
In the same manner the numeral for TEN defies all attempts at analysis.

Besides the cardinals, Coos exhibits special forms for the ordinal,
multiplicative, and distributive numerals, formed by means of adding
certain numeral suffixes to the cardinal numerals (see §§ 74-77).
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The collective numerals expressed in English by the phrases mv
‘ TWOS, IN THREES, etc., are formed in Coos by means of suﬁixing to
- the numerals for TWO, THREE, etc., the adverbial suffix -&¢ (see § 67).
yiawd’ hette la® Withitowe’ wat in palrs he is puttmg them down
34.7, 8 ;
xyipsE' ne‘te in threes
The collective numeral for ONE, yized ntce, shows a peculiar forma-
tion. - It consists of the cardinal yfxe?, the distributive suffix -» (see
pp- 827, 841), the modal suffix -Z¢ (see pp. 327, 340, 369), and the suffix -¢
(see p. 859).
yhad nice sqags together he seized them 64.8, 9
 ylaed ntee i nL/td'yas together they (live) in (one) village 122.18.

§ 102. The Décimal System

The units exceeding multiples of ten have forms exemplified by TEN
(rwENTY) ONE OVER. Thus rep/ga’ni yiuet/qtsi ELEVEN literally
 means TEN ONE OVER, etc. The “tens” are formed by means of
suffixing to the numerals from oNE to TEN (exclusive) the suffix -%a.
The numeral for ONE HUNDRED, translated literally, means oNE
~ 8TICK, which indicates that the Coos may have used counting-sticks
for the purpose of counting up to one hundred. Two HUNDRED
would mean TwoO 8TICKS, etc. The numeral ONE THOUSAND does not
seem to have been used at all. There is no special stem for it.
The natives to-day form this numeral by adding the noun n#'%'in
STICK to the numeral stem for TEN, expressing ONE THOUSAND by the
phrase TEN STICKS. . , :

THE ADVERB (§§ 103-106)
) ~ § 103. Introductory

The dividing-line between adverbs and particles can not always
be drawn very definitely. This is especially true in the case of the -
three particles expressing locality, time, and modality (see § 112).

Adverbs express local, temporal, and modal ideas. A few of them
" may be said to express local phrases. In a number of cases two
~ adverbs have been combined for the purpose of indicating a new
adverbial concept, which is nothing more than an amplification of '
the ideas conduced by each of the two separate component elements.
Some of the local adverbs seem to distinguish slightly between the
idea of locality that is near the first, second, or third person; although
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I am somewhat doubtful on that point, owing to the fact that this
idea is hardly recognizable in the demonstrative pronouns;

The great majority of modal adverbs occur with the- adverbial suﬂix
of modality -fc (see §§ 25, 86), and are often preceded by the modal ;
prefix - (see § 24). It is conceivable that this suffix may have been
originally adverbial par excdlence, and that it gradually became con-
fined to adverbs expressing mode and manner. This opinion may be
substantiated by the fact that the adverbial suffix -Z¢, when added. to
nouns, expresses other adverbial ideas besides those of modality. It
is also suffixed to a number of stems expressing local phrases.

The following is a complete list of adverbs that have been found in

Coos: , ,
§ 104. Local Adverbs and Phrases

ast’'1 between, halfway 5.1 ¢@'waz high up 8.11

& gaitce to one side 42.3 gaz nas close to the fire 82.19

7la before, ahead, in front gat'ats away from the shore 36.18
56.9 gaits inside the house 140.24

yt' helg close by 60.21 gat below 86.11

yiga'te* close there (%) 90.23  gapw'kul the other side, across
yiga'ltsiz: close here 104.12 140.18
yigai'n3 sofar, right here 14.4 ga'wan up 34.4

Ai'nT there 5.2 gal down, below, under 116 9

¢t% over there 90.21 wtse'tiw: from here 136.3

tste: here 24.4 wqo/waz from above 6.4

tst’xt2 over here 18.5 xqa'tin from under 90.4

tse'tio: over here ' L wldtha, et from there 12.2;
¢ct there 7.4 ' 78.28

tcld etc back inthe woods 88.11  ¥#cila’ass close to the shore 30.28
© qayd'te, qa'titc down the r/ha'wats near, close to 50.20
stream 24. 24 54.1

§ 105. Tempora.l Adverbl

asd’ again 6.1 te'ma at the same time 17 3
ai'wa still, yet 7. 6 'z tse to-day 19.9
yuwe Whenever (yi+ he [see kwi'yal now 9.1
§9) 244 {Ea?'wa while (lz+ aiwa; ‘the arti-
yuwi'nt before 178.25 ’ cle is prefixed here for the
hatsEyi always (hats+yi [see sake of emphasis)
-§ 110]) ~

halt! now 15.6
mandj already (used for the
purpose of expressing the
past tense) 20.1
§§ 104-105
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§ 106. Modal Adverbs

@'yu sure, ‘enough 16.2 awe livete in a stoopmg position
- y#% very, very much 11.5 ~118.15 ;
haltlya  (halt! + y@) too apiyé efc homewards 42.7
44.18. tea’ nurwite sideways 38.10
f{l)t'indj, xwindj thus, that way kwtem’a' ate crossways 64.28
: 68.16; 6.8 ‘ ano'we right 44.9 ‘
- pr lubwite entirely 180.7 ~  @ci'y%cite clear around it 128. 18
ta®, ta so, such 52,16 - wgd'flte slowly 60.7 -
nd@°nt much, many 44.18 -~ @La’gate belly up and mouth open/ '
. n¥/clte a few, a little 68.17 102.11.
- ¢s6'nb both ways 6.2 ‘wLeye' entc truly 148.1
- tsqeylwete edgeways wrowe entc wholly 44.17
gty gVhkwa a little 36.6; ta¢ sama_quickly, hur rledly 30.1
28.10 . . B " ¥nuwi very, very much 15.6
%a%s almost 20.19 . LEpd wetc belly side down 58.14

a, yta, ydwtt k4 hardly 28.17 rowe’ente entirely 30.11.

A numbér of purely local adverbs occur with the modal suffix,

qa ' wamite upwards (htera.lly, in the manner of up) 14.1 .
ga'nodte outside 20.4
geltc downwards 6.4
y¥ qamite ba,ckwa.rds
1E’ zate -inside 62.8. ( ‘
¢ hente far off (compa.re e he he was gone 108. 9) 26.23
gd'titc down stream 54.1
“'tmgai’te up stream 160.15

" The temporal phrase wtemi fowetc FROM THAT TIME ON 42.12 may also
belong here, although the original stem is no longer recognizable.
Whenever these modahzed local adverbs are used in connection with
verbs expressing motion or active ideas, they take the verbal suffix -¢
_(see § 55). :
hente stovq far oﬂ' he stood n & che'ntce yiou'Te not you far
26.23 away go 112,24 '
qa'nbtelin tswil outs.ude we lay gand’tcatl Llettc outside they went
50.10 50.11

gelte 4w e down they two gelice tsi'wts he'lag ‘down right |
_ looked 14.2 here it came 18.5

§ 106
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PARTICLES (§§ 107-112)
§ 107. Introductory

No formal distinction can be made between the stems that were
termed ‘““syntactic particles” (see §§ 86-95), and the words treated
in the following chapters.  Both exhibit practically the same phonetic
structure. There is, however, a vast difference between these two
sets of words, which asserts itself in the grammatical use to which
they are applied, and in the morphological treatment that is accorded
to them. None of the syntactic particles can be clearly and definitely -
rendered when used independently; or, in other words, the syntactic
particles are capable of expressing concepts only in a complex of

~words.  On the other hand, all particles proper express definite ideas,

regardless of whether they are used independently or not. However,
the most important point of distinction between syntactic particles and.
particles proper lies in the fact that the latter are capable of word
composition. Hence all grammatical processes may be applied to

them; and, as a matter of fact, the majority of them occur with a '

number of nominal and verbal suffixes. , ‘
§ 108. Pronominal Particles

By means of these particles Coos expresses the ideas conveyed by
our indefinite, interrogative, and relative pronouns The following
particles are employed for this purpose:

wit soMEBODY i applied to persons only. 1t often. exercises: the
function of a relative pronoun, and is then translated by wso.

in awit lav bttt wita nobody that one can overtake 92. 2'1 22
kwad’ nya wit ldt ha*'mik: she knew who it was that old woman
102. 20 «

%'t SOMETHING is applied to objects other than persons. It always
follows the ob]ect to which it belongs.. i

he'Tits diit nhk-ilo'wht b1g something I saw 62.21
gots di't hans hi'wi everything will grow (hterally, all something
- will grow) 9.8 -+
- y@'wwd dilt pkils'wit two things I saw 112.26, 27
ntela’ ha dii tei he'l lag animals arrived there (llterally, something -
[that is] with legs [walkers] arrived there) 46.1, 2
nr/pene &'t tei ﬂe’lag birds - arrived there (llterally, somethmg
[that is] with wings arrived there) 46.2, 8 :

§8 107-108
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it is very often abbreviated tot. :
klwent'yat pwilo® wat for some food I am looking

" (See also under lwl lza,l, P 402. )

By suﬂixmg the 1nterrogat1ve suffix -@ (see § 73) to it and wit,
two interrogative pronouns are obtained that may be rendered
by wHAT and wHo respectively (see also p. 390).

. ol'L" lu he tE Ewilo® wat what are you contmually lookmg for? 54 3
tu tsttrti'yat who did it?

wwtce takes the place of our lnberrogative pronoun. - It always
stands at the begmmng of the sentence, and may be rendered
by WHICH ONE.

wihctce’ ¢dowd’ya which one do you want? 50.16

'Itc WHICH oceurs very rarely. It may be said to exercise the func-
tlon of our relative pronoun. :

e yii he/mis whichever is. the blggest’ (literally, which [is] very
big) 30.21
ite he ng!dltse whichever had a handkerchief 70.19

VNTEX ALONE. This particle exercises the function of the reflexive

: - pronoun in intransitive sentences. It is usually placed at the
beginning of the sentence, and precedes the verb. It is then
rendered by MYSELF, THYSELF, etc. (see also p. 400).

ai'nizz la® 1%an alone they went down into the water 36.18
i'niex pefa’lctet alone I work, I myself work
iniEx Lowa'kats alone he lived 106:24

This particle occurs sometimes as inizwe'Ta or inizea’fia. These
forms frequently precede verbs having reciprocal suffixes.

inimea'T@ lo® Mitmisisi'ni they marry one another 12.5
iniExa’ma G ya'loni they two speak to each other
iniexa' 70 tin to"s'bsa ni-we are hlttmg one another.

When used in connection w1th possesswe pronouns, #'niEx assumes
the function of a reflexive possessive pronoun, and may be
rendered by my (THY) OWN."

o nwm@ha“&s nybad’'wee 1 build my own houée :
ol niEva' Mo phats yyted’wre 1 build my own house
- §$108 .




HANDBOOK OF INDIAN LANGUAGES~—C008 409

§109. Numeral Particles

T'k7 BoTH, go“s ALL, hE'Ta AL, denk EACH, EVERY, and yEad’
' ANOTHER, may be called numeral particles. Ar'7a is used to
indicate plurality of the object, and immediately follows the
verb, while g0"s precedes the verb and usually denotes plurahty
of the subject (see § 18).

g0%s windj 4% 1!3'zem they all that way talk 50.9, 10
2go*s md la® kwaod niyahd’ya all people came to know it'102.29
phkitiwita he'ma 1 overtook them all
algsd'ya he'ma he is afraid of them all
denk: klwi'lis every night 82.9

halt! yeai' ® ne'*tits qa'wantc now another one jumped’ upwards
76.3, 4 :

halt! yrai' mé Lowt'tat now another man runs 78.28

Tk'7 expresses the idea of duallty in both subject and ob]ect of the
sentence.

T%7 16 hits he h1t both of them 114.4
¢qe V%1 dead (are) both 120.5
#k7 4 te/d at both wslked 120.19

§ 110. Conjunctions

Coos has a number of stems that must be classed as con]unctlons
The following may be regarded as such:

his also hats just
ta and : ts6 now, then
1 when, as, since, while
s and ta serve as copulas between nouns and sentences.

his wii oa'lotet also she is working 22.26, 27 , : .

kwad nyahd'ya lde hi'Lite hs lix e‘natc his liw e’k"Latc (they)
came to know it, her elder brother, also her mother also her
father 86.22, 23

sgats ta telwile te 1/xant he caught and into the fire he threw him
104.15

% connects subordinate clauses with the principal clause

ayad zluwe’“tczs 1 la* th!wa'k* lE 2% he was tired (waltmg),
while it was running down, the water 17.3, 4

tagtso”wat t dji he waited, as he came 118.9, 10 .

1 la® sqats la®* xdhi'ye la® lo when one seizes it, it belongs to him
(literally, when that one seizes it, that one becomes he [to
whom] that thing belongs) 92.22

§§ 109-110
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hats serves to introduce a new idea. ' It was conventionally rendered
by susr, although it hardly conveys the idea expressed by our
English word.
rga'at i tc ’wa’letc kwt' nact. | Hats lcwa m*iela Iz wi'wa t lo® wal'la
he opened his mouth, as into the fire he looked. Just like a
liver the little girl as she became Warm 108.24, 25
@'yu ' nuwt te/il'yat he te!wil. Haits yi'qam qa gal iz swat surely,
she built a big fire. Just right away fell asleep the bear
100.27, 28 ~ o
hats . . . hats is usually rendered by As SOON As. Hats prefixed
to the adverb i VERY forms a new adverb, Aa#sFyi, which was
invariably rendered by aLwavys (see § 105)

tso indicates a syntactlc division with a continuation of the same

thought. =1t was translated by xow.

“ham? Lan n'ktn pwlloYwat” windj 1!&zem Iz hivmik. T
a'yw tsd'yua® mi'k e sqats ** (please) for wood I will look,” thus

~said the old woman. N ow, surely5 a small basket she took 102.3,
4,8

mits@sq’,’ya Lt havmik: lex swal 180 asd’ sqats hat hav'mik: ZEw swal
knew that old woman the bear, now again he seized that old
woman, the bear 102.21, 22 '

ts0 ¢ vlia'mi ts6 hant ¢4z when 1 tell you, then you shall look
(literally, now I tell it to you, now shall you look) 17.2, 3

§ 111. Interjections
- anta LOOK, sEHOLD! It is always placed at the beglnnmg of the
* sentence.
a'nta te* t'ye m*i’Zag look! here (are) your arrows! 22.28
a@'nta k'i0'witz behold, see it! 94.25
taw ‘f;he greeting formula of the Coos. It was rendered by HALLOO.
@7 sla’ halloo, cousin! 44.3
- 83’7 nEx d'la halloo, my child! 28.21
o § 112. Miscellaneous Particles
7n ¥or, a particle of negation. The particle of affirmation is En. This
'~ is, however, rarely used, being supplanted by the syntactic par-
ticle 4 SURELY (see p. 388).

" k' 1.0%s he did not find it 22.18, 19
A in kwad'niye they two did not know it 22.9, 10

(See also §.9.)
§§ 111-112
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ganic PLACE, WHERE.

qamte lela® tod’ yam, la* /nsk @i tct ta wherever they went, he albo
there went 22.17,.18 :

pkwad niya qante I know where (it is) 80.14

go%s gantc everywhere 46.22

W gantc k't Lo%s nowhere he found it

m¥'ldte e, It is used mostly in connection W1th the numerical
~ particle ¢goUs, and is then rendered by ALwAYs:
go%s mi'ldtc £/d wEm always he is talking 14.5, 6

mi'ldted. hant wu'tre when will you return? (literally, time,
questlon shall, you come back) 28. 3 4

: tmtc MANNER, KIND, WAY, MODE (see also p- 890).

go¥s tcttc i alt’ comi all kinds of (games) they are playing 80.25

tcite he LOwe”wat whatever he is eating (habitually)

# n totte tswa@wat they can not kill her (htera.lly, they fhave]
no way [to] kill her) 80.24

d’fwatu WHETHER OR NoOT.. This particle is very rarely used

d'watu pdjt T'may or may not come
- @'watu in tst'x 7 he'lag (they) may or may not come here 90. 15

§ 113. The Stem. 7tse'ts

Morphologically speaking, it is a verbal stem its-, transitivized by
means of the suffix -#s, but its application covers such a wide range
of different ideas that each of them will have to be enumerated
separately. '

(1) It is used as an expletive partlcle with a mgnlﬁcance that adapts
itself to the sense of the sentence.

in kwee' niyem iise'ts he'tt na”nizs no one knew how many they
were (literally, they [indefinite] not know it, what [was] their
number) 8.2

yEas LIt@'ite mtse’ tsin another country I stay 26.8, 9 .

xtet'ted itse’ts hr no"sk VYl What s the matter with the Big Woman
72.28

se'ts yi' ke 41 Lo hent'yers lm,m Lowa’kats he may have been sit-
ting there for a long time 40. 14

kwad'niya wtcite hant Iz ttsem he knew what was going #o kappen'
(the -gm in 7#s2m is the indefinite subject suffix [§ 307) 26.19, 20

4w in kwad niya gantc ha* itsém they two d1d not know where he
was 22.9, 10

&n hanr tcite 1sem to you nothlng will Aappen 66.5

§113
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(2) When the transitive suffixes, other than -zs, are added to it, its

~ significance is clearly verbal. :

yt kwant wicite @itsitsi’ wat 1 wonder what I shall do with it 86.8

YV kwanz wtcite mwin Fitsitsa’mt 1 wonder what we two shall do

weth you, how we two shall Zeep you 24.3, 4 «

atct e, &itsitoY wat Vye wie'i'lis how did you get that your ,
food ? 64.17, 18 '

in kwed niyem witctic % tsetu no one knew What beca/me of them
52.1, 2

§ 114. Verbs as Adgectlves

The use of verbs as adjectives is confined to a few sporadic instances. o
- These verbs are, as a rule, 1ntrans1t1ve although they occur with the»
transitive suffix -£. (See also § 117.) ,
tewt’ lit hat yiau'mie she travels blazing (red-hot) (#2wil- to burn)
- 24,18, 19
tewt’ Z’Zt tsawa’ Uiskte lav 10’ gvtits by means of red-hot pebbles she
boiled it 102.6 :
Whether the phrases paa'hit Ie y‘iwc'i’wm THE HOUSE IS FULL,
g'img'i’é‘mt IT IS RAINING, belong here, is a problem which is hard
to decide, although the psychological relation between these examples
and those quoted above is not inconceivable.

‘ § 115. Nouns as Qualifiers
Substantives are often used to qualify other nouns. In such cases
the qualifying noun always precedes the qualified substantive, and
both nouns retain their nominal character.
d@v'lor @'la a young boy (literally, a young male child) 60.2 ,
ka¥mik: mé rowa'kats there lived an old woman (literally, an old
female being) 100.20, 21
¢0'mAL di'mil tswi an old man lay (l1terally, an old male man)
50.21°

tsiyd'ne. t¥ mils 1 tis hi¥'me their (dual) little ch1ldren were boys
(l1terally, little male children) 42.16

§ 116. Vocabulary

All Coos stems are either monosyllabic or polysyllabic (mostly
bisyllabic). - Monosyllabic stems consist of a vowel followed by one -
or two consonants, of one or twc consonants followed by a vowel, or
of consonants, voWel and consonants. Some of the bisyllabic stems
that are found in. the language have been expanded by means of
grammatical processes (see §§ 4, 84).

§§ 114116
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Examples of monosyllabic stems:

ae”- to kill (many) 58.8 -
o~ to quit 14.4

&k:- to be among 46.13
- to look 14,2

7- to tell 7.8

in- to set up 84.23
hat- to gamble 38.23
hii- to be ready 19.8
pas- to fill 15.7

sqa- to-seize 10.4

zqa- to believe 28.13
tswa®- to kill (one) 14.7
yEg- to run away 36.19
y0q- to split in two 7.8
win- to wade 58.2

Examples of p_blysylla.bic stems:

¢he to be gone 38.15

hak- to crawl 82.10

ha¥p- to tear off 58.14

pin- to shake 58.24

mil- to swim 24.27

te"t- to enter 22.29 -

tcil- to be ashamed

k!/al- to shout 24.22

‘wing- to weave, to pile 18.1

minte- toask 62.15
~tshma- to fasten 46.7

kimst- to pick 17.1

thwiz- to follow 9.9

tqoni~ to strike 28.1

tgaiz- to put a belt on 28.22

kwt'na- to look 6.4

y¥oua®- to have, to carry 54.12  ak'a'nak’ to stick out 42.1

ww'txze to come back 28.4
ha'krt- to leave 30.8
sttstn- to go and see 9.7
kot to see 6.5

7¢istl- to recognize 30.28
yhau'Te to travel 10.3
£ ktne to stand 62.22

With the exception‘of the terms of relationship, the nouns indicat-
ing parts of the body, and all other words of a denominative character,
the Coos stems are neutral and receive their nominal or verbal

character through the suffixes.

stotg- to stand 20.4
r/d- to speak 9.8
r/ha- to put on 28.22
to'wak® lightning 18. 5

stowa' quwis wall 90.18
r/e'yis language 14.5
r/ahd'was clothes 110.8
00’ kwtt it lightens 18. 8

In a few instances nouns have been formed by reduplication or

duplication of a neutral stem.

tgaiz- to put around 28.22

tco¥- to jump

Zzat- to chop wood 26.16
P~ to spout -

te‘p- to paint

#"in- to be on top

yim-~ to twinkle

ga'tqair belt 28. 99

teo' ateon rabbit 60. 23
xa’ Leat ax

puY mpiat a spout 80. 25

W plip paint

x*t'ne'in saddle
y¥'mytm eyelash
- §116
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§ 117. Structure of Sentences

The structure of the Coos sentence is very simple, owing chiefly to
the fact that in the absence of incorporation; subjects, objects, and
‘predicates are expressed by means of independent words. No strict -
rules can be laid down for the consecutive order in which the differ-
ent parts of a sentence occur. It may, however be said in a most
general way, that all adverbial ideas precede the verb, and that the
subject of the sentence tends to appear at the very end, especially in -
subordinate clauses. The object may either px:ecede the verb or
follow it. | |

Fewtld Lette tswin Uit t6'miL in the sweat-house was resting that old
man 28.11,:12 '

yiwd wexetc ta 1z hi¥mis into the house went the woman

ez tspyma’ hete 1!dts 1g m@ gazr with the thunder-language spoke
the crow '

wwa/n@ 4 ty'nas ke tsd'yuat 1@ nik: thls is the name (of) the small
_river 46.10, 11

, sgats Ie hi¥mis lew swal seized the woman the grizzly bear
102.21, 22

md, m'win wutwal yat a person we two. brought home 128.8, 9

n¢d' hits e di'l6t T hit the young man -

Nominal attribute complements precede the noun. When followmg
the noun, they assume a pledlcatlve functlon ' ‘

tsii’ yuw“ Za’ nik: a small river 1a@'nik: tsd’ yuw“ the river is small
he'mits ywa wzz the big house ywm we hd'fts the house is big
xd/'nis md a sick person " md x@ nts the person is sick

No formal distinction . is made between coordinate and subordinate
clauses, nor is the succession of the parts of speech changed in dif-
ferent types of sentences. Subordinate clauses may precede the
principal clauses whenever the occasion requires it. Subordinate
clauses are distinguished by means of conjunctions that are placed
‘at the 'beginning. : '

k% 10%s Ig g'md lex di'lot. 4 la* M/ni he’ Zaq the young man found
the kamass when he arrived there '
4 Lav tswii Ie hi¥imis kil0'wit 1z yi'mi as the woman lay (there)
“.she saw the stars

§ 117
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§ 118. Idiomatic Expressions

An exhaustive discussion of the Coos idiomatic expressions is lim-
ited @ priori by the scope of the present work. Consequently only
the most salient features of this phase of the Janguage will be pomted
out in this chapter.

Perhaps the most ‘striking examples of 1d10mat1c phraseology are
found in the manner of expressing verbal concepts, like 1T GROWS, IT
FILLS UP, IT RUNS, etc. These ideas are expressed in Coos by means
of a phrase which consists of the verbal stem To Go or To RUN and of
the abstract derivative of the particular verbal concept preceded by
the sign of possession % (see § 97).

hd'we he grew up 64.12 la 4 ha*we hr tctei' mit the spruce-
; S tree grew up (literally, goes its
growth [of] the spruce-tree)
20.16
ta 4 hawe lddx hi'wis £/tg their
(dual) ready Jand began to grow .
(literally, goes its growth [of]
"their [dual] ready land) 8.10, 11
@t lwts deep ast’z la 4 wiluwi'ye lex ya'bas the
: maggots went halfway deep
(literally, halfway went its
depth [of] the maggots) 40.12
paa- to fill ' la 4 paa’wsrs lg 23% the water is
- filling up (literally, goes its full
[mark of] the water) 44.17
x*tn- to run - nldhila 4 x'nd’af with it he ran
' g (literally, with it went his swift-
ness) 42.8
la 4 wna'at ke cx'emil the bear
ran - (literally, went his quick-
ness [of] the bear) -
mil- to swim djz @ mi'le [it] swam [towards her]
: (literally, came its swimming
, - [motion of]) 86.3 :
hamz- to float. o o @ hemiardwas it tsi'yda® L /taf
' that small piece of land kept -
floating (literally, went its [con-
ception of) - floating [of] that
small place) 46.10- ,
§ 118
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Another idiomatic expression worth whﬂe mentlonmg is the manner

in which our terms THERE Is, THEY ARE, are expressed. The Coos
subject of such a sentence is either the: noun ¢a’yts WORLD or mén

- PEOPLE, which are invariably preceded by the sign of possession (see

§ 97). : .
tell-tobedry - : tc.’% ?2 g(i’g/is there was low tide
, . (literally, dry its [condition. of

the] world) 18.6 ,

n telldzmm 4 q@'yts there is no
~ low tide (literally, not dry its

, [condition of the] world) 15.8
m'k*in wood, tree 26.25 k*lant'kin 4 qd'yls there were no
- trees (literally, without trees its
[appearance of the] world) 8.7,8
wa'warz spider nwa'wara 4 qd'yts there was a
: ' spider (literally, with spider its

, [condition of the] world) 30.3

{0 that thing 82.10 nlo’we 4 ¢@'yts there was such a
C thing (literally, with that thing
- [was as] its [asset the] world)

e s | 32.9 | |

kwee'tt many live qaici'nis kwedti 4 mén they were

' ‘ living in a small place (literally,

‘a small place [had as] their liv-
. : , ing [place the] people) 50.7
klal- to shout - ' qakeleni'we 4 mén they began to
: shout ~(literally, began their
shouting [act, of the] people)
R 924.92
'k tne many stand tci t'kine 4 men they were stand-
ing there (literally, there [the]
standing [place was of] people)

, , 74.28
To the same group of idiomatic expressions belong phrases like 1
(THOU, HE . . .).AM GETTING HUNGRY, I (THOU, HE ... .)'AM GETTING

. HEAVY, etc. . The verb of such phrases in Coos is always the stem ta
TO 60, which is preceded by the attributive complement amplified by
means of the modal suffix -f¢ (see § 36). Consequently such a phrase,

literally translated, means INTO A STATE OF . . . I(THOU, HE . . .) Go.
. iga- tobe hungry  +  Igate pda I am getting hungry
pr!- to be heavy pLlite ta he is getting heavy

§ 118
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A very peculiar expression, though by no means confined to Coos
alone, is the manner of forming sentences that have dual subjects.
Such sentences present two possibilities. Either both subjects are
actually expressed, or only one is indicated while the other is under-
stood.

1. In sentences where one subject is understood, duality of subject
is indicated in Coos by using the verb in its dual form, followed imme-
diately by the (expressed) subject.

yiad' wewrte 4o wi'twe hil t6'miz into the house they two returned
(the whale and) that old man 80.15, 16

80 a'yu toi vz ta, lE @md cate now, surely, there they two went
(he and) the grandmother 66.19

yt'wen qalimi'ye tst I'nta 4z la 1§ hw*mis one morning ]ust hunt-
ing they two went (he and) his wife 110.26 ;

@'y toy deta Le tek itsi nite surely, there they two went (she and)
the granddaughter 80.15, 16

2. If both subjects are expressed, it will be found that, in addition
to the dual form of the verb, the dual pronoun is placed‘ before either
one or both subjects.

hYns hant dw tila'qai le @Wmac G pkak: there shall they two live
(namely) the grandmother (and the) grandfather 68.28

windj La dx kweeniyem t& dx tsp'na de ma qar thus only they
two are known, that Thunder (and) Crow 19.10, 11

In a few instances a similar treatment has been found’ in sentences
with plural subjects.

ylwd wewete i ta le dd'mil into the house they went ((‘,he two
women and) the man 128.7

¢t 1 huwwe'tsem e hu¥mis just they got ready (he and) the (two)
women 130.17, 18

" The last idiomatic formation worth mentioning here is the manner
of expressing comparison of adjectives in accordance with the three
degrees,—the positive, the comparative, and the superlative. . -

A comparative statementin the positive degree is expressed by means
of a whole sentence in which the adjective is treated as a noun appear-
ing with the nominal suffixes -zs, -tzs (see § 57), or -iye, -dye (see
p- 876), and is placed between the subject and object with which it is
compared. The sentence is invariably introduced by means of the

conjunction Ais ALSO (see § 110); and its comparative. character is
3045°—Bull. 40, pt. 2—12—27 :§ 118
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further indicated by the use of the modal adverb ¢a, ¢a", 830, SUCH
(see § 106), which immediately follows the subject of the sentence.

his n'ne ta nhethe'ters tg &ne 1 am as rich as you are (hterally,
also I such I [have] wealth [as] this you)
his n'ne ta pad'nises I ¢ne 1 am as sick as you are
- Msn'ne ta¥ nlE’ yitEs tE ¢ne I am as good as you are
his n'ne tar nhe mAstEs (B ¢ne I am as tall as you are
his i ta awi'wiye IE ¢ne he is as light as you are
his @i ta® pir !/d'ye IE ¢ne he is as heavy as you are
 Ms tz 1a'ntk: ta® xtluwi'ye tB balti'mis that river is as deep as
~ that ocean

In many instances the abstract noun expressing the adjective con-
cept is repeated after the object, in which case the object (and also
the subject) assumes the function of a possessive pronoun (for pro-
nominal subjects and objects) or of a genitive case (for nominal objects
and subjects). '

his p'ne ta ngaind Bs I'ye qaindes 1 am as cold as you are (liter-
“ally, also [of] me such [is] my cold [condition as is] your cold
[condition])
his &ne ta yene? glana’tes g hep'ne® qlana’tes you are as young
as I am (literally, also [of] thee such [is] thy youth [as is] that
my youth)

The comparative degree is expressed by means of a sentence in which
the adjective is used in its simple form, while the object is indicated
by the use of the instrumental suffix -rfc (see § 70). There is a
marked tendency to place the object at the beginning of the sentence.

yénditc ple'yz I am better than you are (literally [as compared],
with you I [am] good)

hexd'itc nle’y7 I am better than he is

pne'tte ¢fgaL you are taller than 1

@d pné'ite tsd'yua® he is smaller than I am

awin t'mils y*ndiéc we two are stronger than you are

The superlative degree may be expressed in two ways. Either the
numeral particle go%s ALL (see § 109), amplified by means of the
adverbial suffix -&fc (see § 70), is placed before the simple form of
the adjective; or élse the nominalized adverb wla’ hatcem (see §§ 58,
104) is used for that purpose. -

- xgo¥site nlE'yz 1 am the best of all (for the use of the prefix a-
see § 24)
- tEn e ka'po 'vgo“’ sitc pLlis thls here is my heaviest coat
i 9la’ haterm he'mis hethe te he is the blggest chief
@d ila hatcem to'miL mi /tayasite he is the oldest man in the
“village - '
'§118



TEXTS
OriciN or DeaTtH

Ox! sla’tefni.? La®® §* kwee'ti’ La"® Tki® 6x! nhi®md’k-e-

They cousins(were) These they lived These both theytwo  with wives

two mutually, together.
he.” I'k1° tsiyi’ne® le’ix® t¥mfli*® hiVme.!! Y{'xen® qalimi’ye 12
are, Both small their(dual) male beings children, Once morning it got
tsi* witcwehe'stci®® la® a’la. In! he'niye®® xé'nfs® lat® ala.
just sick it is his child. Not . along time sick his child.
Tsi* hats® lrqa¥we?' la'® a'la. Xanapa'ya? la!® a'la, 128 laus
Merely just died his child.  Sorry (11:) makes his child, when that

him (feel) one

leqa¥we.?  Tso* i1 agana’ya. Helm7his?*® in¥ Lo'wiyam.”

died. Now they * buried it. Next day not (he) eats.
La"* maha’slwat® 1e? &'la. HecLVLentc® qalim? {ye 13 lap3
That is looking after it the child. Four times at morning it that
one frequently ) one
laata’ya® 1% sla’atc.? ““E¢® tcine’hen.® Ta'1* slal® Xtci'ted®
wentto him his cousin. ‘tThou thinking art. Halloo, cousin! How

1Personal pronoun 3d person dual (§ 18).

2sla- COUSIN; -atc suftix of relationship (§ 66); -tn3 distributive (§§ 72,11, 7).
3 Demonstrative pronoun (§100).

4 Personal pronoun 3d person plural (§18).

6 Plural stem (§ 51).

$Numeral particle (§ 109).

Tn- WITH (§ 21); hawmdke WIVES (§ 78); - auxiliary (§§ 44, 10, 7).
8 Plural formation (§ 78).

9 Possessive pronoun 3d person dual (§ 98).

10 Plural formation (§§ 78, 115).

1 Plural formation (§ 78).

2yizéi oNE (§101); -en multiplicative (§ 75).

18 galim- MORNING; -iye transitional (§ 85).

U Restrictive particle (§ 94).

18 witcwahazte- SICK; -i neutral intransitive suffix (§§ 81, 7)

16 Possessive pronoun 3d person singular (§§ 98, 7).

17 Particle of negation (§112).

18 heni- A WHILE; -Tye transitional (§§ 35, 9).

19 xdn- SICK; -{s nominal (§ 56).

20 Conjunction (§110).

2 Singular stem (§ 51).

2 24n- SICK; -andya direct and indirect object pronoun (§§ 50, 7).
# Conjunction WHEN, A8, SINCE, WHILE (§ 110).

2t Conjunction (§ 110).

%ege DEAD; -andya direct and indirect object pronoun (§§ 50, 7).
2 helmi TO-MORROW; -is ordinal (§§ 74, 10).

% Lo~ TO EAT; -am (§ 55).

Bmaha- TO WATCH; -2iwat frequentative (§ 33).

2 Definite article (§ 17).

 fe’cLiL FOUR; -entefs ordinal multiplicative (§ 76).

#ia- To Go; -t transitive (§ 26); -Gya non-active object pronoun (§ 47).
# Personal pronoun 2d person singular (§ 18).

#Bicine- TO THINK; -eni verbal (§ § 45, 10).

8 Interjection (§ 111).

3 Vocative (§ 65).

#2- modal (§ 24); icite particle (§ 112); -@ interrogative (§73).

419
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=, - a b)]

yet ¥ fluwe'=tcfs,® kat'E'misen ® qalimi'ye'® GL* wu'txe tep* a'la.
thy heart, five times morning it gets should return thatmy  child.”
Windj* rla’xEm.#® “In?” hel# sla.® Hats™ 32 qla’mtsam!*®

Thus talking ‘“Not surely cousin. Just thou eat!
condition. .

La®? ni'wets hanp*® ye®® fluwe'Xtels.” Windj+ ' T1it.*

That happy will (be) thy heart.” Thus §he) told
one t tohim.

Tso* qats*® Tniye*® tcite? 65 fluwe*tcfs.® Hats® windj*
Now still no more manner his heart. _ Just thus

tcine’hen1.®  “Ef32 palaha’m?®  hanrel.”’® A’yu® in¥ . yu™

thinking (he) is. “Thee Iget even with, shall surely.” Surely not very

—thee
he'niye® a'yu®  witcwehe™tci®® la!® d'la. InY  he'niye’®
long fime surely sick it s his child. Not long time
xé/nfs.’  Mandj® Ieqa¥we.??  Helkwainta’® . 4% fluwe'*tcfs,®
sick. Already (it) died. Very bad his heart
fz2 lavs lE%a“' weE2 la® @'la.  A’yu® cili'ye™ 1E* windj*
when that jed his child. Surely indeed he thus

one - it was
Lig’xEm,® {2 la*® dowd'ya®™ wu'txe la'® d’la. Tso™ ayu®
talking when  that wants it (to) return  his child. Now surely
condition one

ter®  la.  “Ta’i*  slal®  A'yu®® cur®  wutxa'xa®  Eft®
there (he) “Halloo, cousin! Surely ought (to) return singly about to
. went. .

-~ -] A
te'fs® a'la. Kat'®E'misen® qalimr'ye?® (x! wu'txe hanL* te'ls®
thisour child. Five times morning it gets ©  they return ~ shall theseour

(dual) two (dual)

a'la.” Windj2  1ilt.v “In'” hel* slal®® Hats® banL*
children.” Thus (_]%et) tﬁ}d “Not surely cousin! Just shalt
: 1t t0 him.

e*® qla'mtsam!® La*® nt’wets hanr*® ye‘¥ fluwe*tcls.”® Windj®
thou eat! That happy will (be)  thy heart.” Thus
one

Ll#/'xEmM.®  “Qaiku® Gx! wutxa’xa® ©Elt® te'fs®® hi'me,* ta®
talking “(I) thought  they return singly  about to these our children, and
t

condjition. WO (dual) -

8 Possessive pronoun 2d person singular (§ 98).
8 luwezte- HEART (2); -fs nominal (§ 56).
3 kat'E'mis FOUR; -en multiplicative (§ 75).
s S8yntactic particle denoting the optative (§ 91).
41 Possessive pronoun 1st person singular (§ 98).
2 Modal adverb (§ 106).
43L/G~ TO SPEAK; -vEm generic (§ 80). .
# gyntactic particle denoting degree of certainty (§§ 88, 7).
4$q/m- TO EAT; -ts transitive (§ 26); -am (§§ 55, 11).
4 Syntactic particle (§ 87).
3l To TELL To; -t transitive (§ 26).
#Syntactic particle (§ 89).
997 NoT; -iye transitional (§ 35).
60 Sign of possession (§ 97).
51zgle- TO GET EVEN WITH; -dmi transitive subject and object pronoun I—THEE (§§ 46, 10).
82 hanL SHALL; 4l SURELY (§§ 87, 88, 7).
& Modal adverb (§ 106).
8 Modal adverb (§ 106).
58 Temporal adverb (§ 105).
8¢ Syntactic particle (§ 98); ta so [literally, vgrILY, NoT s0] (§106).
57 cil syntactic particle (§90); -tye transitional (§ 36).
88 dow- TO WISH, TO DESIRE; -Gy non-active object pronoun (§ 47).
89 Local adverb (§ 104). .
s&S8yntactic particle (§§ 90, 91).
" sl Reduplicated stem wulze TO COME BACK (§ 83).
62 Syntactic particle (§ 87).
63 Possessive pronoun inclusive, dual (§.98).
& Syntactic particle denoting degree of knowledge (§ 88).
6 Conjunction (§ 110).
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qats*® la"* &n® dowda'ya’® xwindj.¥ Hg'® hanL‘ yiqa® inY
however. that thou didst want thus, (Emphatic) shall stil not
thing not it .
witxa'xa® Eit®? yanLawe” mi lEqa¥wg,” nayim”™ &n® dowa'ya®
return singly goingto  whenever beings dle, because thou not didst_:vant
1

xwindj.¥ Xnowe™ 12 cil¥ t™ xwindj® e* flltafs.”™ Windj*
thus, Right when indeed that thus thou didst tell it Thus
there to, thou—me,”

tcine’heni.?® Ma?™ xnowe” lela®? windj*? T1t.# Kat‘E'misen®
thinking (he) is. However right that's thus (he) told it Five times
(the thing) to him.

qalfmr’'ye®® GL% wutxa’xa® Eft,” yur?™ xwindj® Llits.” Le'yi GL,*
morning it should return singly going if thus speak. Good  would
gets to  should be

yiL™ kat B'misen ® qalimr'ye® wutxa’xa® Eft®? he® mi lEqa”we.>
if five times morning it return singly  inten- = the people die,
shoul gets tion (who)

Tso6?* yiqai'ni® hela’ghaXEm. ® Windj* hiitctlenl’yeqEm.
Now 80 far it got (the story). Thus the story is being told,

[Translation]

Once upon a time there were two cousins. They lived together.
They were both married, and each had a little boy. - One morning one
of the boys became sick. He was not sick long before he died. The
father felt sorry when the child died. Then they buried it. '

The next day he (the father of the dead boy) could not eat. He was
merely looking at the dead child. On the fourth day he went to his
cousin. *“Halloo, cousin! -What do you think? Should my child re-
turn after five days?”—*Oh, no, cousin!” answered the other one.
“You simply eat, and you will feel happy.” He did not know what
to answer. He was merely thinking to himself, ¢‘I will certainly get
even with you.”

‘After a short time the other man’s child became sick. It was not
ill very long before it died. The father was very much grieved when
his child died. He therefore went to his neighbor and said to him,
““Halloo, cousin! I think our two children ought to return. They
ought to come back after five days.” But the other man answered,

8 ¢¢ THOU (§ 18); in NoOT (§ 112, 9).

7 g- modal (§ 24); wdndj THUS (§ 106).

68 Syntactie particle (§ 93).

& Syntactie particle (§ 89).

0 yanz 1¥ (future)(§ 91); he CUSTOMARILY (§ 87),

1 Syntactic particle (§ 89).

72z~ modal (§ 24); néwe ALL RIGHT.

78 Demonstrative pronoun (§ 100).

4%l TO TELL; -f transitive (§ 26); -dis transitive subject and object pronoun (§46).
75 Syntactic particle (§ 89).

76 Particle denoting the optative (§ 91).

7 L!d- TO SPEAK,; -{¢ transitive (§ 26).

% Adverb (§ 104).

"Whelag TO ARRIVE; -zEm generic (§§ 30 4, 11).

8 jidlcit! sSTORY; -end verbal (§§ 45, 11); -iyegem passive (§ 40).
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“Oh, no, cousin! You just eat and you will feel happy again. I
had intended that our dead children should come back, but you did
not wish it that way. And now, whenever people die, they will not
come back, because you objected to it. You were right when you
spoke against it.” '

He was justified in thus addressing him. People would have come
back after five days if he had originally consented to it. It would
have been good if the dead people could come back. Here the story
ends. In this manner people relate this story.

Tre THEPT OF FIRE AND WATER

Nmé hefiet? te?  Llta. Govs®  teite* H'mx ns's mi.

‘With people it that land, . All kinds mixed up (they (the)
(mutually) was there were) mutually  beings.
fts kelatelwat? Tt¢  kelaxasps 5 dit® {15 rowewat®
They without fire, They without water. ~'When something they eat frequently
Eft,t  lav? it* Llpsqaga’dwat.?  Xle'fte®®  t'a’lats.*  Lav?
intend, that they in the arm-pits to be, ‘With it with (they) dance. Those
thing cause it frequently,
temd’'e® mi la®? telicfla’s'wat’® he.t  Tso6® he' pfetel,V
old people that cause it to be under- custom- Now custom- warm it
thing neath, frequently . arily. arily gets,
ts0® he' la®? q!mits.® Yuwe! qa’lyeq Llle, la®? hel - f}¢
now custom- that (they) eat. Whenever “salmon comes theyare usually they
arily thing out, theones )
LtLle'yat.?®  Wandj?  yuxtik'®® = he’il?  Lowa'was.® Law?
scoop it-out., That way barely their food. That
thing
skweyeni'yeqem* g% telwil. ““Xtel'teli?® @L,” yaL? lav? ln2
it fs talked about the fire, “How would if that  we

it be, should thing

1n- adverbial (§ 21); md PEOPLE; -e auxiliary (§§ 44,10); -n distributive (§§ 37,25); -t transitive
(§§26, 4).
?Demonstrative pronoun (§ 100).
“$Numeral particle (§109).
4Particle (§ 112).
Sima-- To MIX; -nét distributive (§ 37).
§Personal pronoun 3d person plural (§ 18)
7k:!d@- privative (§ 20).
8Conjunction (§ 110).
?Pronominal particle (§ 108).
BL5u- TO EAT; -¢lwat frequentative (§§.83,8).
u8yntactic particle (§ 87).
121/pég- TO BE IN ARM-PITS; -a2iwat frequentative causative (§ 3¢); see also reduplication (§88).
1sz- instrumental (§ 24); iz article (§ 17); -Efc instrumental (§ 70).
l4{'aql- TO DANCE; -ts transitive (§ 26).
15Plural formation (§ 78).
16¢c/ictl MAT; -aéiwat frequentative causative (§ 34).
17pictc- TO BE WARM; - neutral intransitive (§ 31),
18q/m- TO EAT; -ts transitive (§ 26).
1834 VERY (§ 106); he CUSTOMARILY (§ 87); see also §9. R
#WLLL/- TO 8COOP OUT; -iyat causative (§§ 27, 2). :
#i1Modal adverb (§ 106).
32 Possessive pronoun 3d person plural (§ 98).
#BLou- TO EAT; -Gwas verbal abstract (§§ 59, 8).
Mgkw- TO TALR ABOUT; -eni verbal (§ 45); -iyeqkm passive (§§ 40,9).
B Article (§ 17).
62- modal (§ 24); fcitc MANNER (§ 112); - interrogative (§ 73).
#8yntactic particle (§ 91).
% Personal pronoun lst person plural (§ 18).
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Patd’ya?’?—“Tci® hanr® Hn?® Ia.” Tso® &yu® tei®* {1 Ia.

goto 1t‘I" “There shall we go.”’ Now . surely there they went.

Alyuz  te1® I he'Iag Alyun telila’at®® tm? telwil, i

Surely there they —arrly Surely to burnitis -that firé, - when they
caused there

te’stits.®  Hats®  ylqax* k-flo'wit® Ie*® xa°p. 1owa’kats 3
entered. Just right away (he) saw it the water. Sat

tci® 1g® ma ha'lqait.¥ Xtanuxwitc® rowa'kats.® ¢TaT1*®

there the - person (he) ecame to. Sideways (he) wassitting. ~~ ‘‘Halloo,

sla! Ts* alfcani® hann.”® Hats® kwa® ¢ k Ia%raha &'wat. 4
cousin! 1;We play shall.” Just ag if not he) hears it.
WO

Xpekwiltcume* 1owa'kats.® Tso® he'niye,® ts6° {lxats. 1
From the opposite side (he) sat. Now  (after) a while now (het) 1310ke d
; Ma

“Qanfya’ta® e hen’neu# sla hitc® cante?’® Windj* wLlits.”
Stranger thou “my cousin (surprise) n” Thus (he) spoke.

«“Ees |pgatwiya'tani®® 1.7%  “Ma% cku‘® e°* hep* nila’hatcEm®

“Thou story tell must.” “But it zi)mst thou my . at priority

la  yes® havwe.”" Tso® qats®* wLlé'te. He'niye* e’he qand'tea.®
goes thy growth.,” Now, however, (he) went A while (he)was outside. .
out. . gone
Tso® aso’™ te/stits.®® “Ta1® sla! Anta® te'? ni’klwa® ye‘ne"s
Now again = (he) entered. ‘“Halloo, cousin!’ Look ﬁhis used (to be) thy
ere

11 Tr? yene's piil lav? wLla’nex.® Te? hep'ne" ipl 1] lav?
ndian That thy Indian that (is) new. That °my dian that
cradle, there cradle one there cradle one

a’lex®; ta® t&é!? n’klwa® ye‘ne'® navhin, ta® ta’z nr'klwa®
(is) old; and ;;Jhis used (to be) thy shinny-club, and i}lﬁs used (to be)
ere ere

2}g- 70 GO; -t transitive (§ 26); -dye non-active object pronoun (§ 47).
30 Local adverb (§ 104).

siSyntactic particle (§ 87).

#{c/{l- TO BURN; -eet causative passive (§§ 41,7).

33tezt- TO ENTER; -t transitive (§ 26).

s4Syntactic particle (§ 89).

85%-7ju- TO SEE; -t transitive (§§ 26, 8).

86y5uky- TO SIT; -ts transitive (§§ 26,11).

5 helg- TO ARRIVE; -t transitive (§§ 26,7,11).

88z~ modal (§ 24); tanuxu- SIDE; -itc modal (§§ 67, 8).

®Interjection (§111).

«Personal pronoun inclusive, dual (§ 18).

41glEC TOY; -¢ni verbal (§§ 45,7).

“28yntactic particle (§ 88).

8k/ayaha- TO HEAR; -¢iwat frequentative (§ 88).

#4z- locative (§ 22); pEkwil- OPPOSITE; -t¢c adverbial (§§ 25,104); -ume nominalizing (§ 64).
#5heni- A WHILE; -Tye transitional (§§ 35,9).

64]z- TO LOOK; -£s transitive (§ 26).

#1ggntya’ta BELONGING TO A DIFFERENT TRIBE, A STRANGER.

48 Personal pronoun 2d person singular (§ 18).

49Possessive pronoun lst person singular (§ 98).

soSyntactic particle (§ 90).

51 Can not be analyzed.

521./{i- TO SPEAK; -i§ transitive (§ 26).

s3] Egauwiyatas STORY (compare [Eqa¥wE To DIE); -en? verbal (§§ 45,7).
s4Syntactic particle (§ 92).

s5p- adverbial (§ 21); 7la BEFORE (§ 104); -tc adverbial (§§26,103,10,7); -Em ndverbinl abstract (§ 58).
56 Possessive pronoun 2d person singular (§§ 18, 98).

57 hau- TO GROW;. -¢ (§ 80); see also §§ §, 118.

$8ggnd- OUTSIDE; -tc adverbial (§§ 25,104); -¢ d1rect1ve (§65).
s9Temporal adverb (§ 105).

60y /an- NEW; -&¢ adjectival (§ 66).

figal- OLD (compare galu WINTER); -& adjectival (§ 66).
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hen'ne®® nawhin, ta® t8!? nrklwas! yetnes® kwi'sls,®? tad tEi2

my shinny-club, and -this used (to be) thy ball, and this
. here here
ni’klwa® hep'ne" kwi'sfs.® Lla'ngx® ye‘ne®s kwi'sis.®? Qa/lox®
usged (to be) my ball. New (is) thy ball. . 0ld (is)
(t8!% hen'ne®® kwii'sts.® Kwa®? kwe® yi® ! &’yu? L¥* sla.”
this . ‘my ball, Asif perhaps very  not surely must cousin,”
here . i (be)
Tei* hitoitsa’texa.®  A’yu? kflo'wit.® “A’yu?t cili'ye™ sla.
There  (he) put tﬁﬁﬁ’ down for Surely (he) saw it. ‘‘Surely . in_%?ed cousin
. : . it is
Tci® 1% ef#rguky, 54 glcani® hann.”®  Tso® a'yu?t {ix%
There  surely thou sit down. We play shall.” Now surely they
. two ’ two
haiti’tEme.®  “Y{kwann®  diitter’tc® ten 7° L!a(%a'éiwat,"
gamble together, “Perhaps shall something * that I int my fingerat .
with . im frequently,
i8 la®2  Llteta” 1E% na’'m®xqa?” Tcine’hent.” = “Yi’kar ™
when * that - ‘puts (his) hands the players?”” - (He) is thinking, ‘“ Perhaps
one behind (his) back would be
(one of)
xteltc ™ yiL* wi'yetc  nxwa’lxwal? gI” x°LIowa élwat ? 78
in the if would a piece of in eye cause it to be inside?
manner abalone shell
Lexa/tcem ™ hanL® n7 qa’qal. Cin® wL!6*k-fna’fs® hanr,® yanL #
Inside, the part shall 9 sleep. You . ‘support you—me shall, if shall,
7 wLlteta.”’”  Windj® vLli’xem.® Windj?! #t* 1£% ma’nat.
I 4 put'(my hands) Thus talking, Thus (he) told the crowd,
_ ~ “behind (my) back.” condition. it to
A'yu® ylga’x* windj.”* Tso® a’yu® wLlaga’slwat,” §8 lav2
Surely just that way. Now surely  (he) {‘mints(the) finger when that
at him, frequently one
LIte'ta.” A’yu® ylxwd’ 1 mi plo*k-tns'wat,® Tcl'tcd® ¢t dil?
puts (his) Surely two - persous support him steadily, How sur- things
handsbehind prise
(his) back.
its8m 7 Xya'bas® yapti'tsa  13% pi'Ifk-is, 1% ye'es, 14% teal, 14%
happened. Maggots ate up his anus, his face, his = nose, his

S2kwis- ? ; ~is nominal (§ 56). .

®hitou- TO PUT DOWN; -ts transitive (§26); -tz direct object pronoun plural (§54); -e indirect object
pronoun (§ 49; see also § 7).

64¢il syntactic particle (§ 90); -iye transitional (§ 35).

% Syntactic particle (§ 88).

% Personal pronoun 8d person dual (§ 18).

% hat- TO GAMBLE; -f iransitive (§ 26); -t transitive (§ 26); -meu reciprocal (§ 29; see also §4).

% yiku syntactic particle (§ 88); hani SHALL (§887,8,9). .

8 dzi} SOMETHING (§ 108); -fc adverbial (§ 25); -Etc instrumental (§70).

70 Personal pronoun 1st person singular (§§ 18, 98),

1L/aga- TO POINT AT; -Eiwat frequentative (§383).

2L/iElg TO PUT ONE'S HAND BEHIND THE BACK (during a game).

Bicin- TO THINK; -eni verbal (§§ 45, 10).

™ ylku PERHAPS (§ 88); 4L WOULD BE (§§ 91, 9).

75 ¢- modal (§ 24); teitc particle (§ 112).

%q- adverbial (§ 21); zwalzwal EYE (§§ 83, 116).

7 Personal pronoun 1st person singular (§18).

Bz L/6%- TO BE INSIDE (§ 54); -aétwal frequentative causative (§§ 34, 8).

79 Jexatc INSIDE (§ 104); -#m adverbial abstract (§ 58).

8 Personal pronoun 2d person plural (§18).

8L./6k-in- TO STEADY, TO SUPPORT; -dts transitive, subject and object pronoun THOU-ME (§ 46).

8 L/G- TO TALK; -zEm generic suffix (§ 30).

8374l- TO SAY TO; -{ transitive (§ 26).

8 1/5zk-tn- TO SUPPORT; -giwat frequentative (§ 33), '

8¢cite particle (§ 112); -a interrogative (§ 73).

8 Syntactic particle denoting surprise (§ 90).

873ts- TO DO, TO BE (§ 113); -ém suffix defining the subject (§ 30).

8- discriminative (§ 23); yabas MAGGOT.

8 yab- MAGGOT; -t transitive (§ 26); -ts transitive (88 26, 25); -a indirect object pronoun (§ 49).

% Possessive pronoun 3d person singular (§ 98).

Apilik-- ANUS; -{s nominal (§ 56).




kha'nas. His® iInthenl'yers® xya’bas® qlmits.®® Lau? In¢ lav2
ears. Also (in) no time maggots ate him, That not that

one thing

Vlxats.® Hats® yiqa® tecI® 1owa’kats.® Xylxws#’® ma

(at) looked. Just continually there (he) sat. Two per-

- sons

L!o*k-fné'wat®  xpqai’hite.® Wi'yax x-vLlowa’é'wat™  Lin %
support him steadily from (the) back. Abalone shell (he) c_ausgd to be his in

mside

xwa’lxwal. Lexa’tcem 7 qa’qal. La%? qats®* kwa®® d'yu?2
eye. Inside, the part (he) slept, That one  just as if surely

kwi'nait.?¢ Hitc* Wi'iyax IE* xLi'ye¥ lin® xwa'lxwal. Hats?
looked at it. Surprise ab}? ?ne it inside it is higin eye. Just

shell

la/mak" rowa’kats.®® AsfrL® la 0% xfluwl'ye® lEx® ya'bas, 18

bones sitting. Halfway goes its growth (of) the maggots, when

la"?  xya’bas® rowe'wat.’® Ttse'ts1o %I&iku 119 Jau? henl'yeEs ®
that the maggots eat him continually. ay be surely he for some time

one

hi’ni *1.0wa’kats.®® Tso8wiindj? tcine’heni.” “Yikwanr®® dittcr’tc®
there (he) sat. Now thus thinking. “Perhaps shall somet}iing
wit
tEn™ Llaga’siwat? ™  Hats® kwanrL'®In*ya2 dit® qaya”wiye,"*
that I point ray finger at Just ag if not very something seared,
him frequently? shall he becomes
yaL > xle’ltc** n 77 Llaga’s'wat.” ™  Windj # tefne’heni.® Y¥qa ™ In*
ifwould with it I point my fingers at Thus thinking. Still not
with him frequently.”
Vixats®® g% ya’bas; ma® 1% hats® la‘mak: siL’nél. 1 Y¥qa® int
(he)looked the maggots; —how- surely just bones joined Still not
at ever together.
Plxats.© “Ciln'® k-ells'wat.’® Cin® sqats hanr® te? tclwil, yanr?
(he)looked  *Younot forget it. You grab  shall = that fire, if shall
at it. there .
lin® tqats.”  Ta"? his® te? xa’p cfn® xfntta’™® hanr.”®
we win (game). Thatone also %mt water you cause it torun shall.””
there
Windj* vli’xEm.®? Yixe"'® mg windj? Lli/xem.® “Ng’xkan!
That way talking, One person that way talking, “1
condition. condition.
hanr®* la®? p7 xnti’yat ! te? xasp.—Te!? lat? 6°48 x-IntTyat ™ hanr,®
shall (be) the I run, cause it  that wafer— This. the you to run, cause it shall
one there here one
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270 negation (§ 112); ¢ abbreviated form of dzif (§ 108); heniye A WHILE; -&s noun of quality (§ 57).
% ¢~ diseriminative (§ 28); y@/zwd TWO (§ 101).

%42- FROM (§ 22); pgai RACK; -c local suffix (§§ 67, 10).

%[ possessive pronoun 3d person singular (§ 98); n- adverbial (§ 21).

% kwina- TO LOOK; -t transitive (§ 26).

% z'Ll- TO BEINSIDE (§ 54); -iye transitional (§ 35).

% Sign of possession (§ 97).

#2z{u- DEEP; -fye nominal suffix (§§ 80,8).

1®1g article (§ 17); 2- discriminative (§ 23).

101 See § 113.

192 kwa A8 IF (§ 88); hanL SHALL (§§ 87, 9).

103 gayau- TO BE AFRAID; -fye transitional (§§ 35, 8).

104572~ 10 JOIN; -néé distributive (§37). :

105 ¢n personal pronoun, 2d person plural (§ 96); in NoT (see § 99.

16k ¢l- TO FORGET; -giwat frequentative (§ 33); see § 83.

107 {g- TO WIN; -£3 transitive (§ 26). )

183" Ent- TO RUN; -Zyat causative (§ 27); -¢ indirect object pronoun (§§ 49, 11).
109 Cardinal numeral (§ 101). .

110 Personal pronoun 1st person singular (§ 96).

il z-Ent- T0 RUN; -Iyat causative (§ 27).
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tE? telwil.” Tso® xwindj? 1lt.38  <“Kwl'yal''? halt!"® e‘ne'* he!

that fire.” Now thus = (he) told “Now now thou custom-
there it to arily
him. ’
LItE'ta.”” Windj? 11t.5 “Y{'kwani® diltcr’tc ®tEn™ Llaqa’s'wat?” ™
put (thy) Thus (he)told . *“Perhapsshall  something this 1;l)oint; the finger at
hands behind itto with hereI him continually?’
(thy) back.” him,
“Hats® Tn* yi2 dil® ya* qayawd/war!® Lo!® 1 an® IE'yi,
“Just not very some- very scaring; That - neces- would good,
thing thing sarily be .
yiL? x-owd'yasEtc®® n7 wLlaga’swat.”™ K-latctha’yims1® lav?
if snake with f point (my) ﬁnqer at Without dying down . thatone
should him continually.” (the fire)
te!ila’at.’20 Ts6® &’'yu? x'owa'yasete® Lla’qat.’”? Lowitl'yeqem.'
to burn, it is Now surely snake with (he) pointed (He) is watching
caused, (the) finger himself,
. at him,
X-owd'yas han'?® dji'letc xa’l®mats.’** Hats™ kwa* xtclte’
Snake hig at thighs wraps around. Just looks like something
itsem.® Ma* ai’'wa in* keilo'wit.® Hin'»® we'hel = la®
happened How- still not (he) sees it. His to waist that
ever one
he’'lag 1% x'owd’yas. Han?® ye'es la"? kwa* Inuwit.'”
arrived the snake. His to mouth that one asgif tl(lé'oeate)ns
£0).
Ak'a’nak'® he'lta hex'® x-owd'yas. Hats® han'™® kwa®
Sticks out (the) tongue the snake, Just will as if
han!®  tedl la"? te*tits® IE%® x'Oowd'yas. Qai"ga’ yond'ya,®t 1°
his in nose that one enter the snake. ‘Afraid, (it) made him, when
lav?  kilo'wit.® Srx-its’® &Yqatce.’®™ Neqa'ya.’®* L!xand’yem'®
that (he) saw it. (He) shook it - one side to. (He) ran away Throw (indefinite)
one off from it. (Peopleshout at him)
yeles. Xxinta® 1e® telwal. He'kwain' xhG'wis'™® ma
mouth. (It) is being taken = the fire. Very | poor person
away quickly (is)

la2?  x-inti’yat™ 1% telwal Hé“’yﬁ 19 yted yuxt®® ma  la®?
the (to) run, causes the fire. ery small erson the
one he is) one

nzTemporal adverb (§ 105).
usTemporal adverb (§ 105).
n4 Pergonal pronoun 2d person singular (§ 96).
usqayas- TO FEAR; -dwael nominal suffix (§ 59).
16 Demonstrative pronoun (§100).
u78yntactic particle (§ 92).
U8y Hwayas SNAKE; -Efc instrumental (§ 70).
 W9p-14- privative (§ 20); fe/ha~ TO EXTINGUISH; -dyims nominal (§ 80).
120 f¢/i]- TO BURN; -aal passive causative (§§ 41, 7).
1ly/aqa- TO POINT AT WITH ONE’S FINGER; -t transitive (§ 26).
122 f5uzt- TO WATCH; -TyeqEm passive (§§ 40, 8, 11).
123 4 possesgive pronoun 3d person singular (§ 98); n- adverbial (§ 21).
124qlm- TO WRAP AROUND; -3 transitive (§ 26).
125Conjunction (§ 110).
126Temporal adverb (§ 105).
127 finuwi VERY, modal adverb (§ 106); -¢ transitive (§ 26).
128 gk ank:- TO STICK OUT (§ 4).
129h g article (§ 17); 2~ discriminative (§ 23).
1Bogyntactic particle (§ 87).
18t gayau- TO SCARE; -andya direct and indirect object pronoun (§§ 50, 3, 82).
182632~ TO SHAKE OFF; -{s transitive (§ 26). ’
133 Local adverb (§§ 104, 103, 56).
184pEQ TO RUN AWAY; -Gya non-active object pronoun (§47).
185 1/2an- TO THROW; -dya (§ 47); -ém suffix defining the subject (§§ 80, 9).
136 Ent- TO RUN; - present passive (§§ 38, 82).
137 Syntactic particle (§ 93).
18- discriminative (§ 23).
139 h¢ syntactic particle (§ 93); y@ VERY, modal adverb (§ 106).

"
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tlkwi'tsa’® 1% xa*p. Xpiye'etc'® 1°wa’hait’? hg?» mén. 4

kicks it the water. In the manner of ran the people.
going home
Kvha'nasatc ha"? Iexalxd’yu he?* tclwal. Nle'hi® la. 4
Ear in that one " was put in the fire. With it goes = hig
x'na'at."” LE®* xa°p ha’kwal™® hr'mtset,*® 1% la®? tlkwi'tsa.1
quickness The water as if (to) lay bare when that kicked it.
(he runs) caused, it was, one
Mand 3 150 hats® g-{mtset™ Itsix-.®2 Kvmene'iletc® 1lxa’na 1
Alrea Just t0) n_:tin caused right here. Brush into (he) threw it,
it was )
Ie%  telwdl. Klwe'hete™ la®? wL!xant.®® Hats® 1!xant,
the fire. Willow into that threw it. Just’ (he) threwit,
one
mandg B Hewilitn.®  Tso®  asd’™™® §1*  wu'txe  tsi/x-ti.1s8
alrea to blaze, it begins. Now again they returned here.
Xtemi'towetc®®  Igil1®  ptelwi'le.®t  XtemI'towetc™  towe16?
From that time on they with fire are. From that time on usually
g¥mit."™  La"? xwindj? towe!® gVmit.'® Xwindj® ra!®
(it) rains. That (is) thus (the usually (it) rains, That way only

ntanner how)

kwee'nlysm.'® Ts0® tci® &'wixEm.!%8
know it (indefinite). Now there end, condition.

[Translation]

The earth was full of people. All kinds of people lived in a
mixed-up fashion, They had no fire or water. Whenever they
wanted to eat, they would put the food under their arms (in order
to heat it). They would dance with it, or the old people would sit on
it. And when the food became warm, then they would eat it. When-
ever salmon came ashore, they used to scoop it out.

1404/kw- TO KICK; -is transitive (§ 26); -a indirect object pronoun (§ 49).
H4lz- modal (§ 24); piz*- TO GO HOME; -ectc modal (§ 36; also § 3).

142 Lowaha i- TO RUN; -¢ transitive (§ 26).

13 Plural formation (§ 78).

14 kuha/fias EAR; -etc local (§§ 68, 7).

18J02- TO BE INSIDE (singular object); -dyu past passive (§§ 39, 83, 54).
1465- adverbial (§ 21); -1 article (§ 17); -7 instrumental (§§ 80, 10).
478ee § 118,

u88yntactic particle (§ 88).

19 hgm- TO LAY OPEN; -t8 transitive (§ 26); -et causative passive (§ 41).
1% Temporal adverb (§ 105).

181 g¢m- TO RAIN; -is transitive (§ 26); -ef causative passive (§ 41).

&1z article (§ 17); tsix* HERE, local adverb (§ 104).

183 kumene'it BRUSH; -efc local (§ 68).

18 1./zan- TO THROW; -¢ indirect object pronoun (§ 49).

185 kIwehe- WILLOW; -etc local (§§ 68, 9).

1865 /2an- TO THROW; - transitive (§ 26).

157kwil- TO BLAZE; -¢ transitive; -u transitional (§§ 35, 114).

18 Local adverb (§ 104).

189z- FROM, locative (§ 22); temitoweic (see § 106).

1001z article (§ 17); 4 personal pronoun 8d person plural (§ 96).

16l - WITH, instrumental (§ 21); {c/wi? FIRE; -¢ auxiliary (§ 44).

162 See § 87,

18 g-im- TO RAIN; -t transitional (§§ 26, 114).

164Syntactic particle (§ 94).

165kwaan- TO KNOW; -dya non-active object pronoun (§ 47); -ém suffix defining the subject (§§ 30, 7).
166 G- TO FINISH, TO END; -ZEM generic (§ 30).

/
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In this manner they had hardly any food. They were all the time
talking about fire. ‘‘How would it be if we should go after fire?”—
“Let us go.” They went. When they arrived, they found the fire
burning; and one of them saw the water. The chief of the people
(to whom they came) was sitting indoors. He was sitting sideways.
‘‘Halloo, cousin!” said the earth-chief. ‘‘Let us gamble (for the fire
and water)!” The sky-chief acted as if he did not hear. The earth-
chief sat down opposite him. After a short time the sky-chief looked
up and said, ‘“You belong to a different tribe, so in what way are you
my cousin? You must tell a story.” But the earth-chief answered,
“You are older than I,” and he went out. After a while he came
back and said, ‘“Halloo, cousin! Look! this here is your Indian cra-
dle.! Your Indian cradle! is new, while mine is old. ~And this here
is your shinny-club,? while that there is my shinny-club.? This is
your ball,® and that one is my ball.? Your ball? is new, but mine is
old. Isitnotso?’ Then he putall these things before him. The sky-
chief looked at them, and said, *‘ Indeed, it is so, O cousin! Sit down
here, we will gamble.”

They began to play. The earth-chief thought to himself, * With
what shall I point my finger at the player who puts his hand behind his
back? Suppose I put a piece of abalone shell into my eye? I will
sleep in the inside part of my eye.” Then he said to his followers,
““You shall support me when I put my hands behind my'back;” and
what he demanded was done.

Then he pointed his finger at him (the sky-chief) when he put his
hand behind his back. Two men were supporting him. Thus things
happened. Maggots began to eat up his (the sky-chief’s) anus, his
face, his nose, his ears. Soon the maggots ate him up; but he did
not notice it. He kept on sitting there. Two men were still sup-
porting him from the back. He had an abalone shell in his eye, and
was sleeping in that inside part. Now it seemed as if the sky-chief
were looking at it. To his surprise, he saw an abalone shell in the
other man’s eye. By this time only bones had remained of him, for

1¢Cradle” or “bed” isa piece of canvas (in former days tanned hide)spread on the ground and
stretched by means of pegs or nails, before which the player partieipating in the so-called *game of
guessing ”” was squatting, while mixing the sticks in his hands, which were held behind hisback. Upon
receiving the guessing-signal from a player of the opposite side, the sticks were thrown on the ¢ cradle;”
usually one by one, while the marked stick was laid bare. :

2 The informhnt was mistaken in the use of these terms, *Club” and “ball” are used in a game
of shinny, while the game played by the two chiefs was the favorite game of *guessing.”
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the maggots had eaten up almost half of his body. The earth-chief
was sitting there for a while, and began to think, ¢ With what shall
I point my finger at him? It seems that I ought to point at him with
some very terrible thing.” The sky-chief still did not look at the
maggots. Only his bones, joined together, were sitting there. Still
he did not look.

Now the earth-chief said to his people, ‘‘Don’t forget to seize the
fire as soon as we win the game.—And you take hold of the water.”
One of his men said, *I will run away with the water, and you ought
to run with the fire.” The earth-chief said to the head man of the
sky-people, ‘““Now it is your turn to put your hands behind your
back.” All the time he was thinking to himself, ‘ With what shall I
point my finger at him? It seems that nothing terrifies him. It will
be very good if I point at him with a shake.”

In the mean time the fire kept on burning. He then pointed at him
with a snake. But he (the sky-chief) was on the lookout. The snake
coiled around his thigh. Still he did not mind it. It crawled up to
his waist and threatened to go into his mouth, all the while sticking
out its tongue. Soon it seemed as if it were about to enter his nose.
The sky-chief became afraid when he saw this. He shook off the
snake and ran away. People were shouting at him.

The earth people quickly seized the fire. A very poor man ran away
with the fire, while a little man kicked the water. They were running
homewards. The man put the fire into his ear while running. As
soon as the water was spilled, it began to rain. The fire was thrown
into some willow-brush, and soon began to blaze. Thus they returned.

From that time on, people have had fire; and from that time on, it has
rained. Thus only the story is known. This is the end of it.




